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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet. Laiminlydnti turvaohjeiden ja kayttéohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sdilyté kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning for framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npasum 1 MHCTPYKLIA O TeXHKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio WWnn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczenistwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit uder elektrickym
pradom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpecnostné pokyny a instrukcie pre mozné buduce poutzitie.
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1 Zeichenerklarung
Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit

finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.
@5 Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner

Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
9 Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Zubehor mit Art.-Nr. 207506

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Lieferumfang
Parallelanschlag komplett mit:

1 Parallelanschlag
1 Betriebsanleitung

-5-



3 Betrieb
Gefahr

Montage und Demontage sowie
Einstellungen am Parallelanschlag
nur bei stillstehendem Sageblatt
und gezogenem Netzstecker
vornehmen.

Der Parallelanschlag besteht aus dem Haupttrager 1
(Abb. 1), der einstellbaren Anschlagschiene 2, der
Abspannung 3 und dem Grundkérper 4.

Erklarvideos finden Sie
unter folgender Seite:

www.mafell.de/erika

3.1 Montage / Demontage

Der Parallelanschlag wird an der
Schwalbenschwanzfiihrung der vorderen Frontleiste 5
(Abb. 2) auf der rechten Seite der Tischplatte (Abb. 3)
wie folgt festgespannt:

e  Losen Sie die Flligelschraube 6 (Abb. 1).

e  Ziehen Sie das Innenprofil 7 bis zum Anschlag
aus.

e  Drehen Sie den Spannhebel 8 und 9 (Abb. 2) in
die gedffnete Position 8.3 und 9.1 (Abb. 4).

e  Driicken Sie den Grundkérper von schrég oben
(Abb. 5 und 6) an das Schwalbenschwanzprofil.

e  Drehen Sie den Spannhebel in Richtung Position
8.2, bis der Grundkérper festgeklemmt ist. Dabei
soll der Spannhebel den Endanschlag nicht
erreichen.

o

Durch Verschleil® kann der
Endanschlag im Laufe der Zeit
erreicht und die Klemmkraft zu
gering werden. Um die Klemmkraft
wieder zu erhdhen, [dsen Sie den
Spannhebel und montieren Sie ihn
um eine Rastung versetzt erneut.

-

e  Schieben Sie das Innenprofil nun wieder in den
Haupttrager, bis die Abspannung ca. 1 mm
Abstand zur Frontleiste hat (Abb. 7).

e  Ziehen Sie die Fliigelschraube 6 wieder fest. Der
Parallelanschlag ist nun auf die Tischldnge
eingestellt. Bei weiteren Montagen an diesem
Tisch muss das Innenprofil nicht erneut
eingestellt werden. Bei erneuter Montage
hangen Sie den Anschlag erst am hinteren
Schwalbenschwanzprofil ein (siehe Abb. 5).
Driicken Sie dann den Grundkérper von schrag
oben an das vordere Schwalbenschwanzprofil
(siehe Abb. 6).

e Durch Drehen des Spannhebels 9 (Abb. 2) in die
Position 9.2 (Abb. 4) wird der Parallelanschlag
zum Sageblatt ausgerichtet und an der hinteren
Frontleiste festgeklemmt.

e  Umden Parallelanschlag zu demontieren, ist der
Spannhebel 9 in Position 9.1 und der
Spannhebel 8 in Position 8.3 zu drehen. Der
Parallelanschlag kann dann von der Tischflache
abgenommen werden.

Reinigen Sie das Schwalbenschwanzprofil der
Maschine und des Grundkérpers, wie auch die
Klemmfldche der Spannbacke 17 (Abb. 1) regelmaRig
mit einem sauberen Tuch. Dadurch ist die nétige
Klemmkraft sichergestellt.

3.2 Positionierung

Die Positionierung des Parallelanschlags wird wie folgt
durchgefiihrt:

e  Ldsen Sie die beiden Spannhebel 8 und 9 (Abb.
2) in die Positionen 8.1 und 9.1.

e  Positionieren Sie nun den Anschlag auf den
Frontleisten.

e Klemmen Sie den Grundkdrper 4 (Abb. 1) durch
Drehen des Spannhebels 8 in Position 8.2.

Die Feineinstellung des Anschlages zum
Ségeblattist durch die Verstellspindel 10 (Abb. 8)
und den gedffneten Spannhebel 9.1 méglich. Die
Schnittbreite kann auf der MaR-Skala an der
Frontseite des S&getisches abgelesen werden.
e  Nach AbschlieBen der Feineinstellung bringen
Sie den Spannhebel 9 des Haupttrégers 1 (Abb.
1) in Position 9.2 (Abb. 4) und klemmen damit
den Anschlag an der hinteren Frontleiste fest.



e Die Feineinstellung bewegt den Anschlag um
einen Millimeter pro Umdrehung. Durch Kerben
an der Verstellspindel ist die Feineinstellung
gekennzeichnet. Die Teilung von Kerbe zu Kerbe
betragt 0,1 mm. Der Zeiger 11 (Abb. 9) im
Grundkaérper dient zur Orientierung.

o

Bewegen Sie bei Voreinstellung
sowie bei Feinjustierung den
Anschlag vor dem Klemmvorgang
immer zum S&geblatt hin. Wird der
Anschlag vom S&geblatt
wegbewegt, kdnnte ein
aufsteigender Ségezahn
nachschneiden, da der Freischnitt
nicht richtig eingestellt ist.

Die drei Linien an der rechten oberen Seite des
Grundkérpers 12 (Abb. 9) zeigen den Einstellbereich
(£3,5 mm) der Feineinstellung, dabei markiert die
gestrichelte Linie die Mittelstellung.

3.3 Justierung

Die Winkellage der Anschlagschiene
(Werkstiickanlage) zum Sageblatt ist werkseitig genau
eingestellt. Sollte trotzdem eine nachtrégliche
Justierung erforderlich werden, wird diese wie folgt
durchgefiihrt;

e  Bringen Sie das Sageaggregat in Mittelstellung
(Tischkreissagefunktion) und stellen Sie die
maximale SchnitthGhe ein.

e Befestigen Sie den Parallelanschlag auf der
rechten Seite der Tischplatte.

e Bringen Sie fir die weitere Einstellung eine
Markierung auf dem Arbeitstisch an. Zeichnen
Sie hierzu mit einem spitzen Bleistift eine
Markierung am Ende des Anschlaglineals auf.

e Drehen Sie den Spannhebel 9 (Abb. 2) in die
Position 9.3 (Abb. 4).

e Ldsen Sie die Abdeckkappen 13 (Abb. 8) im
Haupttrager 1 (Abb. 1).

e Lbsen Sie die darunterliegenden
Zylinderschrauben mit einem
Innensechskantschliissel (SW 5).

-

o  Einstellung bei zu wenig Freischnitt (Ausrisse am
Material rechts vom S&geblatt): Verschieben Sie
den Haupttréger leicht nach rechts.

o  Einstellung bei zu viel Freischnitt (Material 1&uft
links vom Sé&geblatt gegen das Stammblatt):
Verschieben Sie den Haupttrager leicht nach
links.

Gehen Sie dabei in sehr kleinen Verschiebungen
vor!

e Drehen Sie den Spannhebel 9 (Abb. 2) in
Position 9.2 (Abb. 4).

e  Ziehen Sie die Zylinderschrauben wieder fest.

e Nehmen Sie den Anschlag ab und befestigen Sie
ihn erneut.

e Fiihren Sie einen Probeschnitt durch.

Sollte der durchgefiihrte Probeschnitt nicht in Ordnung
sein, beginnen Sie erneut mit der Einstellung.

e Nach Uberpriifen des Freischnitts driicken Sie
die Abdeckkappen 13 (Abb. 8) wieder auf die
Bohrungen im Haupttrager.

3.4 Anschlagschiene
Gefahr
Die Anschlagschiene ist so
einzustellen, dass die Filhrung
zwischen der Vorderkante der
Tischoberfldche und dem
Mittelpunkt des Ségeblatts
gewahrleistet ist. Dies mindert die
Riickschlaggefahr.

Die Anschlagschiene 2 (Abb. 1) ist durch Offnen der
beiden Spannhebel 14 (Abb. 1) zu lésen und kann
anschlieBend verschoben werden. Ziehen Sie die
beiden Spannhebel nach Einstellen der Schiene
wieder fest.



3.5 Einsatz fiir Neigungsschnitte

Bei Schnitten, bei denen das S&geblatt zum Anschlag
geneigt wird, ist die niedrigere Fihrungsflache des
Anschlaglineals 2 zu verwenden.

Beim Schwenken des Sageblattes
andert sich der Abstand zum
Parallelanschlag geringfiigig und

muss daher leicht nachgestellt
werden.

Beim Einstellen des Anschlaglineals wird wie folgt
vorgegangen:

Befestigen Sie den Parallelanschlag in der
Schwalbenschwanzfiihrung auf der rechten Seite
des Tisches.

Losen Sie die beiden Spannhebel 14 (Abb. 1).
Schieben Sie das Anschlaglineal aus der
Flhrung des Haupttragers heraus.

Drehen Sie das Anschlaglineal um 90°, damit die
niedrigere Fihrungsflache 2.1 (Abb. 2) zum
Sageblatt zeigt.

Schieben Sie das Anschlaglineal in die Fiihrung
des Haupttrégers 1 (Abb. 1) und klemmen Sie die
Spannhebel 14 fest.

8-
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1 Signs and symbols

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

' This symbol indicates a potentially hazardous situation.

If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
in respect of accessory with item No. 207506

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Scope of supply
Parallel stop complete with:

1 parallel stop
1 operating manual

0-



3 Operation

Danger

Assembly and disassembly as well
as adjustments on the parallel stop
should only be carried out when the
saw blade is stationary and the
mains plug has been unplugged.

The parallel stop consists of the main carrier 1 (Fig. 1),
the adjustable stop rail 2, the bracing 3 and the base
body 4.

Explanatory videos can be
found on the following
page:
www.mafell.de/erika

3.1 Installation / dismantling

The parallel stop is clamped onto the dovetail guide of
the forward front rail 5 (Fig. 2) on the right side of the
table top (Fig. 3) as follows:

e  Unfasten the wing nut 6 (Fig. 1).
e  Extend the inner profile 7 up to the stop.

e Turn the clamping levers 8 and 9 (Fig. 2) to the
open position 8.3 and 9.1 (Fig. 4).

e Push the base body obliquely from above (Fig. 5
and 6) against the dovetail profile.

e Turn the clamping lever towards position 8.2 until
the base body is clamped. The clamping lever
should not reach the limit stop during this
process.

o

In the course of time, wear can
cause the limit stop to be reached
and the clamping force to become
too low. To once more increase the
clamping force, release the
clamping lever and install it again
offset by one detent.

e Now push the inner profile back into the main
carrier until the bracing has a distance of approx.
1 mm to the front rail (Fig. 7).

e  Retighten the wing nut 6. The parallel stop is now
set to the table length. For further installations on
this table, the inner profile need not be adjusted

-10-

again. For renewed installation, first hook in the
stop at the rear dovetail profile (see Fig. 5). Then
push the base body obliquely from above against
the front dovetail profile (see Fig. 6).

e By turning the clamping lever 9 (Fig. 2) to position
9.2 (Fig. 4), the parallel guide fence is aligned
with the saw blade and is clamped at the
rearward front rail.

o  Todismantle the parallel stop, turn the clamping
lever 9 to position 9.1 and the clamping lever 8 to
position 8.3. The parallel stop can then be
removed from the table surface.

Regularly clean the dovetail profile of the machine and
of the base body as well as the clamping surface of the
clamping jaw 17 (Fig. 1) with a clean cloth. This
ensures the required clamping force.

3.2 Positioning
Positioning of the parallel stop is carried out as follows:

e  Release the two clamping levers 8 and 9 (Fig. 2)
to the positions 8.1 and 9.1.

e Now position the stop on the front rails.

e  Clamp the base body 4 (Fig. 1) by turning the
clamping lever 8 to position 8.2.

e The fine adjustment of the stop in relation to the
saw blade is achieved with adjusting spindle 10
(Abb. 8) and the opened clamping lever 9.1. The
cut width can be read off the scale at the front
side of the saw bench.

e  After you have completed the fine adjustment,
bring the clamping lever 9 of the main carrier 1
(Fig. 1) in position 9.2 (Fig. 4) and use it to clamp
the stop at the rearward front rail.

e The fine adjustment moves the stop by one
millimetre per revolution. The fine adjustment is
marked by notches at the adjustment spindle.
The graduation from notch to notch is 0.1 mm.
The needle 11 (Fig. 9) in the base body is used
for orientation purposes.



When making the pre-adjustment
or fine adjustment, always move
the stop towards the saw blade
prior to clamping. If the stop is
moved away from the saw blade,
an ascending saw tooth could re-
cut as the clear cut is not correctly
set.

o

The three lines on the top right side of the base body
12 (Fig. 9) show the adjustment range (£3.5 mm) of
the fine adjustment, with the dashed line marking the
centre position.

3.3 Adjustment

The angular position of the fence extension (workpiece
positioning) in relation to the saw blade has been
precisely set at the factory. Nevertheless, if a later
adjustment should become necessary, this is
accomplished as follows:

e Bring the saw unitin central position (circular saw
bench function) and adjust the maximum cut
height.

e  Fasten the parallel guide fence on the right side
of the table top.

e  To continue with the adjustment, mark the work
table accordingly. To do so, use a pointed pencil
to draw a marking at the end of the fence guide
extension.

e Turn the clamping lever 9 (Fig. 2) to position 9.3
(Fig. 4).

e  Unfasten the protective caps 13 (Fig. 8) in the
main carrier 1 (Fig. 1).

e Unfasten the cylinder head screws underneath
with a hexagon socket wrench (AF 5).

e  Setting if there is too little clear cut (tears on the
material to the right of the saw blade): Move the
main carrier slightly to the right.

e  Setting if there is too much clear cut (material
runs against the base body to the left of the saw
blade): Move the main carrier slightly to the left.
Proceed with very small shifts!

e Turn the clamping lever 9 (Fig. 2) in position 9.2
(Fig. 4).

-11-

e  Retighten the cylinder head screws.
e Remove the guide fence and attach it again.
e  Carry out a test cut.

If the test cut is not ok, start again with the adjustment.

o  After you have checked the clear cut, push the
protective caps 13 (Fig. 8) back onto the drill
holes in the main carrier.

3.4 Stop rail
Danger

The stop rail must be adjusted so
that guidance between the front
edge of the table surface and the
centre of the saw blade is
guaranteed. This reduces the risk
of backlash.

The stop rail 2 (Fig. 1) can be released by opening the
two clamping levers 14 (Fig. 1) and can then be
moved. Re-tighten the two clamping levers after you
have adjusted the rail.

3.5 Setting for inclined cuts

For cuts where the saw blade is inclined towards the
stop, the lower guide surface of stop ruler 2 must be
used.

o

To adjust the stop ruler, proceed as follows:

When swivelling the saw blade, the
distance to the parallel stop
changes slightly and must therefore
be readjusted slightly.

e  Fasten the parallel stop in the dovetail guide on
the right side of the table.

e  Release the two clamping levers 14 (Fig. 1).

e  Slide the stop ruler from the guide of the main
carrier.

e Turn the stop ruler by 90° so that the lower guide
surface 2.1 (Fig. 2) is facing the saw blade.

e Push the stop ruler into the guide of main carrier
1 (Fig. 1) and clamp the clamping lever 14.
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@I} possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

informations utiles.

9 Ce symbole signale la présence de suggestions pour 'utilisation et autres

2 Données caractéristiques
concernant I'accessoire n° d'art. 207506

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Equipement standard
Guide paralléle complet avec :

1 guide paralléle
1 notice d'emploi

-12-



3 Fonctionnement

Danger

N'effectuer le montage et le
démontage ainsi que les réglages
sur le guide paralléle que si la lame
de scie est arrétée est la fiche est
débranchée.

Le guide paralléle se compose de la butée angulaire 1
(ill. 1), des rails de butée réglables 2 et 3, de I'ancrage
et du corps de base 4.

Des vidéos explicatives se
trouvent a la page
suivante :

www.mafell.fr/erika

3.1 Montage / démontage

Le guide paralléle est serré sur le guidage a queue
d'aronde de la barre frontale avant 5 (ill. 2) sur le coté
droit du plateau de table (ill. 3) comme suit :

e  Desserrer la vis a ailettes 6 (ill. 1).

o Tirer le profilé intérieur 7 jusqu'a la butée.

e  Tourner le levier de serrage 8 et 9 (ill. 2) en
position ouverte 8.3 et 9.1 (ill. 4).

e Pousser le corps de base par le haut incliné (ill.
5 et 6) contre le profilé en queue d'aronde.

e Tourner le levier de serrage en position 8.2
jusqu'a ce que le corps de base soit serré. Ce
faisant, le levier de serrage ne doit pas atteindre
la butée finale.

o

En raison de l'usure, il est possible
que la butée finale soit atteinte au
fil du temps et que la force de
serrage devienne trop faible. Pour
augmenter de nouveau la force de
serrage, desserrer le levier de
serrage et le monter de nouveau
en le décalant d'un cran.

e Repousser maintenant le profilé intérieur dans le
support principal, jusqu'a ce que l'ancrage se
trouve a 1 mm environ de la baguette frontale (ill.
7)
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e  Resserrer la vis a ailettes 6. La butée paralléle
est maintenant réglée sur la longueur de la table.
Pour les montages suivants sur cette table, il
n'est pas nécessaire de régler de nouveau le
profilé intérieur. Lors d'un nouveau montage,
accrocher d'abord la butée sur le profilé a queue
d'aronde arriere (voir ill. 5). Appuyer ensuite le
corps de base par le haut en biais sur le profilé a
queue d'aronde avant (voir fig. 6).

e En tournant le levier de serrage 9 (ill. 2) en
position 9.2 (ill. 4), la butée paralléle est alignée
par rapport a la lame de scie et bloquée contre la
baguette frontale arriere.

e Pourdémonter le guide paralléle, tourner le levier
de serrage 9 en position 9.1 et le levier de
serrage 8 en position 8.3. Le guide paralléle peut
alors étre retiré de la surface de la table.

Nettoyer régulierement le profilé en queue d'aronde de
la machine et du corps de base, ainsi que la surface
de serrage de la méachoire 17 (ill. 1) avec un chiffon
propre. Ceci permet de garantir la force de serrage
nécessaire.

3.2 Positionnement

Le positionnement de la butée paralléle s'effectue
comme suit :

o Desserrer les deux leviers de serrage 8 et 9 (ill.
2) dans les positions 8.1 et 9.1.

e Positionner maintenant la butée sur
baguettes frontales.

e  Serrer le corps de base 4 (ill. 1) en tournant le
levier de serrage 8 en position 8.2.

e  Leréglage de précision de la butée par rapport a
la lame de scie est possible grace a la broche de
réglage 10 (ill. 8) et au levier de serrage 9.1
ouvert. La largeur de coupe peut étre lue sur
I'échelle, au niveau de la partie avant de la table
de scie.

Une fois le réglage de précision terminé, amener
le levier de serrage 9 du support principal 1 (ill.
1) en position 9.2 (ill. 4) et bloquer ainsi le guide
sur la baguette frontale arriére.

les



e Le réglage de précision déplace la butée d'un
millimétre par tour. Le réglage de précision est
indiqué par des encoches sur la tige de réglage.
Le pas d'encoche a encoche est de 0,1 mm.
L'indicateur 11 (ill. 9) dans le corps de base sert
d'orientation.

o

Lors du préréglage ainsi que du
réglage de précision, toujours
déplacer la butée vers la lame de
scie avant le processus de serrage.
Si la butée est écartée de la lame
de scie, une dent de scie montante
pourrait recouper, car la coupe libre
n'est pas correctement réglée.

Les trois lignes sur le coté supérieur droit du corps de
base 12 (ill. 9) indiquent la plage de réglage (£3,5 mm)
du réglage de précision, la ligne en pointillés marquant
la position centrale.

3.3 Ajustage

La position du rail de butée (appui de la piece a
travailler) par rapport a la lame de scie est réglée de
fagon précise en usine. Si malgré tout un ajustement
ultérieur s'avérait nécessaire, procéder de la maniere
suivante :

e  Mettre le groupe de sciage en position centrale
(fonction scie circulaire a table) et régler la
hauteur maximale de coupe.

e  Fixer le guide paralléle sur le coté droit du
plateau de table.

e Pratiquer un repére sur la table de travail pour la
suite du réglage. Tracer pour cela un repere a
I'extrémité de la régle de butée a l'aide d'un
crayon pointu.

e  Tourner le levier de serrage 9 (ill. 2) dans la
position 9.3 (ill. 4).

e Détacher les capuchons 13 (ill. 8) dans le support
principal 1 (ill. 1).

e  Dévisser les vis cylindriques se trouvant en-

dessous, a I'aide d’une clé a six pans creux (de
5).
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e Réglage en cas d'insuffisance du dégagement
(fissures du matériau a droite de la lame de
scie) : Décaler le support principal légerement
vers la droite.

o Réglage en cas de dégagement excessif (le
matériau & gauche de la lame de scie heurte la
lame de scie) : Déplacer le support principal

|égérement vers la gauche.
Effectuer pour cela le décalage en tres petits
pas!

e  Tourner le levier de serrage 9 (ill. 2) dans la
position 9.2 (ill. 4).

e  Resserrer les vis cylindriques.

e Retirer le guide puis le refixer.

o  Effectuer une coupe d’essai.

Si la coupe d'essai effectuée n'est pas correcte,
recommencer le réglage.

e  Aprés avoir vérifié la coupe libre, presser de
nouveau les capuchons 13 (ill. 8) sur les
alésages pratiqués dans le support principal.

3.4 Rail de butée
Danger
Le rail de butée doit étre réglé de
maniere a assurer le guidage entre
le bord avant de la surface de la
table et le centre de la lame de
scie. Ceci permet de réduire le
risque de rebond.

Le rail de butée 2 (ill. 1) doit étre desserré en ouvrant
les deux leviers de serrage 14 (ill. 1) et peut étre
ensuite déplacé. Resserrer les deux leviers de serrage
apres avoir réglé le rail.



3.5 Utilisation pour les coupes inclinées

Pour les coupes ou la lame de scie est inclinée vers la
butée, il faut utiliser la surface de guidage plus basse
de la régle de butée 2.

o

L'écart par rapport au guide
paralléle se modifiant Iégerement
lors de l'inclinaison de la lame de
scie, il convient de parfaire
|égerement son réglage.

Lors du réglage de la regle de butée, procéder de la
maniére suivante :

Fixer le guide paralléle dans le guidage a queue
d'aronde sur le coté droit de la table.

Desserrer les deux leviers de serrage 14 (ill. 1).
Faire glisser la regle de butée hors du guidage
du support principal.

Tourner la régle de butée de 90° pour que la
surface de guidage inférieure 2.1 (ill. 2) soit
orientée vers la lame de scie.

Insérer la régle de butée dans le guidage du
support principal 1 (ill. 1) et bloquer les leviers de

serrage 14.
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1 Legenda

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per accessori con codice 207506

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 Volume della fornitura
Battuta parallela completa con:

1 battuta parallela

1 manuale di istruzioni per l'uso

-16-



3 Funzionamento
Pericolo

Eseguire il montaggio e lo
smontaggio nonché le impostazioni
sulla battuta parallela solo con
lama da taglio ferma e spina
elettrica staccata.

La battuta parallela & composta dalla trave principale
1 (Fig. 1), dalla battuta d'arresto regolabile 2, dal
tirante 3 e dal corpo base 4.

| video esplicativi sono
disponibili al seguente sito:

www.mafell.it/erika

3.1 Montaggio / Smontaggio

La battuta parallela viene fissata alla guida a coda di
rondine della barra frontale anteriore 5 (Fig. 2) sul lato
destro del piano del banco (Fig. 3) come segue:

o  Allentare la vite ad alette 6 (Fig. 1).
e  Estrarre il profilo interno 7 fino alla battuta.

e Ruotare la leva di serraggio 8 e 9 (Fig. 2) in
posizione aperta 8.3 e 9.1 (Fig. 4).

e  Premere il corpo base contro il profilo a coda di
rondine dall'alto in diagonale (Fig. 5 e 6).

e Ruotare la leva di serraggio in direzione della
posizione 8.2 fino a quando il corpo base non &
bloccatoffissato. La leva di serraggio non deve
raggiungere la battuta di finecorsa.

o

A causa dell'usura, nel tempo la
battuta di finecorsa puo essere
raggiunta e la forza di chiusura pud
diventare troppo bassa. Per
aumentare di nuovo la forza di
chiusura, allentare la leva di
serraggio e montarla di nuovo
spostata di una posizione (scatto).
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e Spingere ora il profilo interno di nuovo nella trave
principale fino a quando il tirante ha una distanza
di 1 mm circa dalla barra frontale (Fig. 7).

e  Serrare di nuovo le viti ad alette 6. La battuta
parallela & ora impostata per la lunghezza del
banco. Per i successivi montaggi su questo
banco, non & necessario regolare nuovamente il
profilo interno. Nel rimontaggio, appendere prima
la battuta al profilo a coda di rondine posteriore
(vedi Fig. 5). Premere poi il corpo base dall'alto
in diagonale contro il profilo a coda di rondine
anteriore (vedi Fig. 6).

e Ruotando la leva di serraggio 9 (Fig. 2) in
posizione 9.2 (Fig. 4), la battuta parallela viene
allineata alla lama e bloccata sulla barra frontale
posteriore.

o  Per smontare la battuta parallela, ruotare la leva
di serraggio 9 in posizione 9.1 e la leva di
serraggio 8 in posizione 8.3. La battuta parallela
pud essere poi rimossa dal piano del banco.

Pulire regolarmente con un panno pulito il profilo a
coda di rondine della macchina e del corpo base,
nonché la superficie di serraggio della ganascia 17
(Fig. 1). Cid garantisce la forza di serraggio
necessaria.

3.2 Posizionamento

Il posizionamento della battuta parallela viene eseguito
come segue:

o  Allentare le due leve di serraggio 8 e 9 (Fig. 2)
nelle posizioni 8.1 e 9.1.

e  Posizionare ora la battuta sulle barre frontali.

e  Bloccare il corpo base 4 (Fig. 1) ruotando la leva
8 alla posizione 8.2.

e Laregolazione precisa della battuta rispetto alla
lama da taglio & possibile grazie al mandrino di
regolazione 10 (Fig. 8) e alla leva di serraggio
aperta 9.1. La larghezza di taglio pud essere
rilevata dalla scala graduata sul lato frontale del
banco per sega.



e Dopo aver terminato la regolazione precisa,
portare la leva di serraggio 9 della trave
principale 1 (Fig. 1) in posizione 9.2 (Fig. 4) e
bloccare con essa la battuta sulla barra frontale
posteriore.

e La regolazione precisa sposta la battuta di un
millimetro per giro. La regolazione precisa &
contrassegnata da tacche sul mandrino di
regolazione. Il passo da tacca a tacca é di 0,1
mm. La lancetta 11 (Fig. 9) nel corpo base serve
per orientarsi.

o

Prima del serraggio, spostare
sempre la battuta verso la lama da
taglio, sia per la preimpostazione
che per la regolazione precisa. Se
la battuta viene allontanata dalla
lama, un dente della sega
ascendente potrebbe ri-tagliare
perché il taglio libero non &
impostato correttamente.

Le tre linee sul lato superiore destro del corpo base 12
(Fig. 9) indicano il campo di regolazione (3,5 mm)
della regolazione precisa, con la linea tratteggiata che
segna la posizione centrale.

3.3 Aggiustaggio

La posizione angolare della battuta darresto
(appoggio pezzo in lavorazione) rispetto alla lama da
taglio & preimpostata in modo preciso da fabbrica. Nel
caso in cui comunque dovesse risultare necessaria
una successiva regolazione, procedere come segue:

e Portare il gruppo sega in posizione centrale
(funzione sega circolare da banco) e impostare
I'altezza massima di taglio.

e  Fissare la battuta parallela sul lato destro del
piano del banco.

e  Per ulteriori regolazioni, apportare un segno
(marcatura) sul banco di lavoro. A tal fine,
tracciare un segno all'estremita della battuta
graduata con una matita appuntita.

e Ruotare la leva di serraggio 9 (Fig. 2) alla
posizione 9.3 (Fig. 4).

e Togliere i cappucci 13 (Fig. 8) dalla trave
principale 1 (Fig. 1).
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e Allentare le viti a testa cilindrica sottostanti con
una chiave a brugola (da 5).

e Regolazione in caso di taglio troppo poco libero
(strappi sul materiale a destra della lama):
Spostare la trave principale leggermente a
destra.

e Regolazione in caso di taglio troppo libero (il
materiale scorre a sinistra della lama contro
quella principale): Spostare la trave principale

leggermente a sinistra.
Durante ci0, procedere a spostamenti molto
piccoli!

e  Ruotare leva di serraggio 9 (Fig. 2) alla posizione
9.2 (Fig. 4).

e Infine stringere nuovamente le viti a testa
cilindrica.

e  Togliere la battuta e riavvitarla.
e  Eseguire un taglio di prova.

Se il taglio di prova eseguito non dovesse essere
corretto, ricominciare la regolazione.

e Dopo aver controllato il taglio libero, premere
nuovamente i cappucci 13 (Fig. 8) sui fori della
trave principale.

3.4 Battuta d’arresto
Pericolo

Regolare la battuta d'arresto in
modo da garantire una guida tra il
bordo anteriore del piano del banco
e il centro della lama da taglio. Cio
riduce il pericolo di contraccolpo.

La battuta d'arresto 2 (Fig. 1) puo essere shloccata
aprendo le due leve di serraggio 14 (Fig. 1) e puo
quindi essere spostata. Dopo aver regolato la battuta,
bloccare nuovamente le due leve di serraggio.



3.5 Impiego per tagli inclinati

Per tagli in cui la lama da taglio viene inclinata verso la
battuta, utilizzare la superficie di guida piu bassa della
battuta graduata 2.

o

Durante I'orientamento della lama
da taglio, la distanza dalla battuta
parallela cambia minimamente e
deve quindi essere regolata
leggermente.

Per impostare la battuta graduata, procedere come
segue:

Fissate la battuta parallela nella guida a coda di
rondine sul lato destro del banco.

Allentare le due leve di serraggio 14 (Fig. 1).
Spingere la battuta graduata fuori dalla guida
della trave principale.

Ruotare la battuta graduata di 90° in modo che
la superficie di guida piu bassa 2.1 (Fig. 2) sia
rivolta verso la lama da taglio.

Spingere la battuta graduata nella guida della

trave principale 1 (Fig. 1) e bloccare le leve di
serraggio 14.
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

' Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.

2 Gegevens van het product
voor toebehoren met art.-nr. 207506

2.1 Gegevens van de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Leveromvang
Parallelaanslag compleet met:

1 parallelle aanslag
1 gebruiksaanwijzing



3 Bedrijf

Gevaar

Voer de montage/demontage en
instellingen aan de parallelaanslag
alleen uit bij een stilstaand
zaagblad en een uitgetrokken
stekker.

De parallelaanslag bestaat uit de hoofddrager 1 (afb.
1), de instelbare aanslagrail 2, de versterking 3 en het
basislichaam 4.

Instructievideo’s vindt u op
de volgende pagina:
www.mafell.de/erika

3.1 Montage/demontage

De parallelaanslag spant u als volgt vast op de
zwaluwstaartgeleiding van de voorste frontstrook 5
(afb. 2) aan de rechterkant van het tafelblad (afb. 3):

e  Draai de vleugelbout 6 los (afb. 1)
e Trek het binnenprofiel 7 er tot de aanslag uit.

e Draai de spanhendels 8 en 9 (afb. 2) in de
geopende positie 8.3 en 9.1 (afb. 4).

e Druk het basislichaam van schuin bovenaan (afb.
5 en 6) tegen het zwaluwstaartprofiel.

e  Draai de spanhendel in de richting van positie 8.2
tot het basislichaam vastgeklemd is. Hierbij mag
de spanhendel de eindaanslag niet bereiken.

o

Door slijtage kan de eindaanslag in
de loop van de tijd bereikt en de
klemkracht te klein worden. Om de
klemkracht weer te versterken zet u
de spanhendel los en monteert
hem één inkeping verschoven
opnieuw.

e Schuif het binnenprofiel nu weer terug in de
hoofddrager tot de spanning ca. 1 mm afstand
t.o.v. de frontlijst heeft (afb. 7).

e Draai de vleugelmoer 6 weer vast. De
parallelaanslag is nu ingesteld op de tafellengte.
Bij andere montages op die tafel hoeft u het
binnenprofiel niet opnieuw in te stellen. Bij een
nieuwe montage hangt u de aanslag eerst in het
achterste zwaluwstaartprofiel (zie afb. 5). Duw
dan het basislichaam van schuin bovenaan
tegen het voorste zwaluwstaartprofiel (zie afb. 6).

e  Door de spanhendel 9 (afb. 2) naar positie 9.2
(afb. 4) te draaien, wordt de parallelaanslag op
het zaagblad uitgelijnd en tegen de achterste
frontlijst geklemd.

e  Om de parallelaanslag te demonteren, draait u
de spanhendel 9 in positie 9.1 en de spanhendel
8 in positie 8.3. U kan de parallelaanslag dan van
het tafelopperviak nemen.

Reinig het zwaluwstaartprofiel van de machine en het
basislichaam en het klemvlak van de klem 17 (afb. 1)
regelmatig met een propere doek. Daardoor
garandeert u de nodige klemkracht.

3.2 Positionering

De positionering van de parallelaanslag voert u als
volgt uit:

e  Draai beide spanhendels 8 en 9 (afb. 2) in de
posities 8.1 en 9.1.

e  Positioneer nu de aanslag op de frontlijsten.

e  Klem het basislichaam 4 (afb. 1) in positie 8.2
door aan de spanhendel te draaien.

e  De fijnafstelling van de aanslag ten opzichte van
het zaagblad is mogelijk met de stelpen 10 (afb.
8) en de geopende spanhendel 9.1. De
snijpreedte leest u af op de schaal aan de
voorkant van de zaagtafel.

¢ Nade fijnafstelling brengt u de spanhendel 9 van
de hoofdbalk 1 (afb. 1) in positie 9.2 (afb. 4) en
klemt u zo de aanslag vast op de achterste
frontlijst.

e De fijnafstelling beweegt de aanslag een
millimeter per omwenteling. De fijnafstelling is
gekenmerkt door inkepingen in de stelpen. De
afstand van inkeping tot inkeping bedraagt 0,1
mm. De wijzer 11 (afb. 9) in het basislichaam
dient ter oriéntatie.



Beweeg de voorinstelling en bij
fijnafstelling ook de aanslag voor
het kleproces altijd in de richting
van het zaagblad. Als de aanslag
van het zaagblad weg wordt
bewogen, kan een opgaande
zaagtand nasnijden, aangezien de
vrije snede niet correct ingesteld is.

o

De drie lijnen aan de rechter bovenkant van het
basislichaam 12 (afb. 9) tonen het instelbereik (3,5
mm) van de fijnafstelling, waarbij de stippellijn de
middelste stand markeert.

3.3 Aanpassing
De hoekpositie van de aanslagrail (aanleggen van het
werkstuk) ten opzichte van het zaagblad is in de
fabriek exact ingesteld. Indien nadien toch een
justering noodzakelijk is, wordt deze op de volgende
manier uitgevoerd:

e  Breng het zaagaggregaat in de middelste stand
(tafelcirkelzaagfunctie) en stel de maximale
snijhoogte in.

e Bevestig de parallelle aanslag aan
rechterkant van het tafelblad.

e  Breng voor de verdere instelling een markering
aan op de werktafel. Teken daarvoor met een
scherp potlood een markering aan het einde van
het aanslagliniaal.

e  Draai de spanhendel 9 (afb. 2) in de positie 9.3
(afb. 4).

e  Zet de afdekkingen 13 (afb. 8) in de hoofdbalk 1
(afb. 1) los.

o Draai de onderliggende cilinderbouten los met
een binnenzeskantsleutel (SW 5).

¢ Instelling bij te weinig vrije snede (afgescheurd
materiaal rechts van het zaagblad): Verschuif de
hoofdbalk wat naar rechts.

e Instelling bij te veel vrije snede (materiaal loopt
links van het zaagblad tegen het stamblad):
Verschuif de hoofdbalk wat naar links.
Ga daarbij in heel kleine stappen te werk!

e  Draai de spanhendel 9 (afb. 2) in de positie 9.2
(afb. 4).

de

e  Trek de cilinderbouten weer vast.
e  Neem de aanslag weg en bevestig hem terug.
e  Voer een testsnede uit.

Als de uitgevoerde testsnede niet in orde is, stelt u
opnieuw in.

e Nadat u de testsnede controleerde, drukt u de
afdekkingen 13 (afb. 8) terug op de boorgaten in
de hoofdbalk.

3.4 Aanslagrail
Gevaar
Stel de aanslagrail zodanig in dat
de geleiding tussen de voorkant
van het tafelopperviak en het
middelpunt van het zaagblad
gegarandeerd is. Dat beperkt het
terugslagrisico.

Eens u de aanslagrail 2 (afb. 1) los heeft gezet door
beide spanhendels 14 (afb. 1) te openen, kan u hem
verschuiven. Zet beide spanhendels terug vast nadat
u de rail heeft ingesteld.

3.5 Inzetstuk voor hellingssnedes

Als u het zaagblad bij bepaalde snedes naar de
aanslag kantelt, moet u het lagere geleidingsvlak van
het aanslagliniaal 2 gebruiken.

o

Bij het instellen van het aanlsagliniaal gaat u als volgt
te werk:

Bij het zwenken van het zaagblad
verandert de afstand tot de
parallelaanslag licht; deze moet
dus bijgesteld worden.

e Bevestg de parallelaanslag in de
zwaluwstaartgeleiding op de rechterkant van de
tafel.

e  Draai beide spanhendels los 14 (afb. 1).
e Schuif het aanslagliniaal uit de geleiding van de
hoofdbalk.

e Draai het aanslagliniaal 90°, zodat het lagere
geleidingsviak 2.1 (afb. 2) naar het zaagblad
wijst.

e Schuif het aanslagliniaal in de geleiding van de
hoofdbalk 1 (afb. 1) en klem de spanhendel 14
vast.
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Leyenda
Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.
Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@I} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
A lugar de uso.
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9 oportuna.

2 Datos del producto

del aparato con el numero de referencia 207506

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Contenido
Tope paralelo completo con:

1 tope paralelo
1 Manual de instrucciones



3 Funcionamiento

Peligro

Proceder con el montaje y
desmontaje y los ajustes en el tope
paralelo cuando el disco de sierra
esté parado y desconectado de la
alimentacion de tension.

El tope paralelo se compone del soporte principal 1
(fig. 1), el carril de tope cambiable 2, el apuntalamiento
3, asi como el cuerpo basico 4.

En la siguiente pagina
encontrara videos
explicativos:

www.mafell.de/erika

3.1 Montaje / Desmontaje

El tope paralelo se fija a la guia de la cola de milano
de la regleta delantera 5 (fig. 2) en el lateral derecho
del tablero (fig. 3) del siguiente modo:

e  Soltar el tornillo de mariposa 6 (fig. 1).
e  Extraiga el perfil interior 7 hasta el tope.

e  Girar la palanca de sujecion 8 y 9 (fig. 2) en la
posicion abierta 8.3 y 9.1. (Fig. 4)

e Presione el cuerpo basico inclinado desde arriba
(fig. 5y 6) en el perfil de la cola de milano.

e  Girar la palanca de sujecion en la posicién 8.2
hasta fijar el cuerpo basico. Al hacerlo, el tope
final no debe alcanzar la palanca de sujecion.

o

Por el desgaste, con el tiempo se
puede alcanzar el tope final y la
fuerza de sujecion puede ser
demasiado baja. Para aumentar de
nuevo la fuerza de sujecion, suelte
la palanca de sujecion y méntela
de nuevo en un enclavamiento mas
adelante.

o Desplazar el perfil interior de nuevo en el soporte
principal hasta que el apuntalamiento tenga una
distancia de aprox. 1 mm con la regleta frontal
trasera (fig. 7).

e  Vuelva a fijar el tornillo de mariposa 6. El tope
paralelo esta ajustado ahora al largo de la mesa.
Para realizar otros montajes en esta mesa, se
tendra que ajustar de nuevo el perfil interior.
Cuando se vuelva a montar, colgar primero el
tope en el perfil de cola de milano trasero (ver fig.
5). Presione después el cuerpo basico inclinado
desde arriba contra el perfil de cola de milano
(ver fig. 6).

e Al girar la palanca de sujecion 9 (fig. 2) en la
posicion 9.2 (fig. 4), apunta el tope paralelo
contra el disco de sierra y se fija a la regleta
frontal trasera.

e  Para desmontar el tope paralelo, se tiene que
girar la palanca de sujecion 9 en la posicion 9.1
y la palanca de sujecion 8 en la posicion 8.3. Se
puede quitar el tope paralelo de la superficie de
la mesa.

Limpie el perfil de la cola de milano de la maquina y
del cuerpo basico, asi como la superficie de sujecion
de la mordaza 17 (fig. 1) regularmente con un pafio
limpio. Asi se garantiza la fuerza de sujecion
necesaria.

3.2 Posicionamiento

El posicionamiento del tope paralelo se realiza del
siguiente modo:

o  Aflojar las dos palancas de sujecién 8 y 9 (fig. 2)
en las posiciones 8.1y 9.1.

e Posicionar ahora el tope en las regletas frontales.

e  Fijar el cuerpo basico 4 (fig. 1), girando la
palanca de sujecion 8 en la posicion 8.2.

e  También es posible ajustar con precision el tope
con el disco de sierra mediante el husillo de
reajuste 10 (fig. 8) y la palanca de sujecién
abierta 9.1. El ancho de corte se puede leeren la
escala de medicion del lateral frontal de la mesa
de sierra.

e  Tras concluir el ajuste de precisién, colocar la
palanca de sujecion 9 del soporte principal 1 (fig.
1) en la posicion 9.2 (fig. 4) y apriete con ello el
tope a la regleta frontal trasera.



o  Elajuste de precision mueve el tope un milimetro
por vuelta. El ajuste de precisién estd marcado
con muescas en el husillo de ajuste. La division
de una muesca a otra es de 0,1 mm. El indicador
11 (fig. 9) en el cuerpo basico sirve de
orientacion.

o

Mueva siempre el tope hacia la
hoja de sierra antes del proceso de
sujecion, tanto para el preajuste
como para el ajuste de precision.
Si el tope se aleja del disco de
sierra, un diente de sierra
ascendente podria volver a cortar
porque el corte libre no esta bien
ajustado.

Las tres lineas del lateral superior derecho del cuerpo
basico 12 (fig. 9) apuntan a la zona de ajuste
(£3,5mm) del ajuste de precision y la linea discontinua
marca la posicion central.

3.3 Ajuste

La posicion angular de los carriles de tope (instalacion
de la pieza de trabajo) viene ajustada correctamente
de fabrica. Si es necesario reajustar los carriles,
proceda de la siguiente manera:

e  Coloque el equipo de sierra en la posicion central
(funcién de sierra circular de mesa) y ajuste la
altura maxima de corte.

o  Fije el tope paralelo en el lado derecho de la
mesa.

e  Cologue una marca en la mesa de trabajo para
realizar otro ajuste. Para ello, realice una marca
con un lapiz afilado al final de la regla de tope.

e Girar la palanca de sujecién 9 (fig. 2) en la
posicion 9.3 (fig. 4).

e Afloje las tapas de cubierta 13 (fig. 8) en el
soporte principal 1 (fig. 1).

e Afloje los tornillos cilindricos situados debajo con
una llave hexagonal (de boca 5).

e  Ajuste en caso de poco corte libre (arranques en
el material a la derecha de la hoja de sierra):
Desplazar el soporte principal ligeramente hacia
la derecha:

e Ajuste en caso de demasiado corte libre (el
material trascurre por la izquierda de la hoja de
sierra contra la matriz): Desplace el soporte
principal ligeramente hacia la izquierda.
Proceda desplazando poco a poco.

e Girar la palanca de sujecion 9 (fig. 2) en la
posicion 9.2 (fig. 4).

e  Vuelva a apretar los tornillos cilindricos.

e  Quite el tope y fijelo de nuevo.

e  Realice un corte de prueba.

Si el corte de prueba no es correcto, inicie de nuevo la
configuracion.

e  Tras comprobar el corte libre, presione las tapas
de cubierta 13 (fig. 8) contra los orificios en el
soporte principal.

3.4 Carril de tope
Peligro

El carril de tope se debe ajustar de
forma que se garantice la guia
entre el borde delantero de la
superficie de la mesa y el punto
central del disco de sierra. Esto
reduce el riesgo de rebote.

El carril de tope 2 (fig. 1) se puede soltar abriendo las
dos palancas de sujecion 14 (fig. 1) y, a continuacion,
se puede desplazar. Apriete ambas palancas de
sujecion tras ajustar de nuevo el carril.



3.5 Uso para cortes inclinados

Al realizar cortes en los que el disco de sierra esté
inclinado hacia el tope, utilizar la superficie guia mas
baja de la regla de tope 2.

Ala hora de inclinar el disco de
sierra, se cambia ligeramente la
distancia al tope paralelo. Por lo

tanto, se debe ajustar nuevamente
dicha distancia.

Para ajustar la regla de tope, proceda de la siguiente
manera:

Fije el tope paralelo en la guia en forma de cola
de milano en el lado derecho de la mesa.

Soltar las dos palancas de sujecion 14 (fig. 1).
Sacar la regla de tope de la guia del soporte
principal.

Girar la regla de tope 90°, para que la superficie

guia mas baja 2.1 (fig. 2) apunte hacia el disco
de sierra.

Desplazar la regla de tope en la guia del soporte
principal 1 (fig. 1) y apriete la palanca de sujecion
14.
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1 Merkkien selitykset
Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohijeisiin.
Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.
Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@ Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahella olevat tavarat voivat vahingoittua.
9 Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot

tarvikkeisiin, joiden osanumero on 207506

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Toimituslaajuus
Leikkausrauta kokonaisuudessa:

1 Leikkausrauta
1 Kayttoohjeet



3 Kayttd

Vaara

Asennus ja irrotus seka
leikkausraudan saato voidaan
suorittaa vain sahanteran ollessa
paikallaan ja virtapistokkeen
ollessa irrotettuna.

Leikkausrauta koostuu péapalkista 1 (kuva 1),
s&adettavasta pyséytyskiskosta 2, kannattimesta 3 ja
perusrungosta 4.

Loydat selittavia videoita
seuraavalta sivulta:

www.mafell.de/erika

3.1 Kokoaminen / purkaminen

Leikkausrauta kiinnitetaan pdytélevyn oikealla puolella
(kuva 3) olevan etukiskon 5 (kuva 2)
laponhantaohjaimeen seuraavasti:

e  Loysaa siipiruuvi 6 (kuva 1).

e Vedd sisaprofili 7 ulos niin pitkdlle kuin se
menee.

e K&ann kiristysvipu 8 ja 9 (kuva 2) auki-asentoon
8.3ja 9.1 (kuva 4).

e Paina perusrunko ylh&altad pdin vinosti Kiinni
sydksypyrstoprofiiliin (kuvat 5 ja 6).

e Ka&adnna kiristysvipua asennon 8.2 suuntaan,
kunnes runko-osa on kiinnitetty. Kiristysvipu ei
saa saavuttaa paatevastetta.

o

Kulumisen takia paatevaste voi
ajan mittaan saavuttaa
paatevasteen ja kiinnitysvoima voi
muuttua liian heikoksi. Voit lisata
kiinnitysvoimaa avaamalla
kiristysvivun ja asentamalla sen
seuraavaan lukituskohtaan.

e Tyonna nyt sisaprofiili takaisin paapalkkiin,
kunnes jaykiste on noin 1 mm paassa etukiskosta
(kuva 7).

e  Kiristd siipiruuvi 6 uudelleen. Leikkausrauta on
nyt asetettu pdydan pituuden mukaiseksi. Taman
pdydan my6hemmissa kokoonpanoissa
sisaprofillia ei tarvitse saataa uudelleen. Kun
kokoat uudelleen, ripusta pysaytin ensin
takimmaiseen kielekepyrstoprofiiliin (ks. kuva 5).
Paina sitten perusrunko ylhdaltd pain vinosti
etusivun syoksypyrstoprofiilia vasten (ks. kuva
6).

e  Kaantamalla kiristysvipu 9 (kuva 2) asentoon 9.2
(kuva 4) suuntaisvaste kohdistetaan sahanteran
suuntaisesti  ja  kiinnitetddn  takimmaiseen
etupalkkiin.

e Jos haluat irrottaa leikkausraudan, kaanna
kiinnitysvipu 9 asentoon 9.1 ja kiinnitysvipu 8
asentoon 8.3. T&mén jalkeen leikkausrauta
voidaan irrottaa pdydan pinnasta.

Puhdista koneen ja perusrungon sydksyhampaan
profiili sek& puristusleuan 17 (kuva 1) kiinnityspinta
s&anndllisesti puhtaalla liinalla. N&in varmistetaan
tarvittava puristusvoima.

3.2 Siirtyminen
Leikkausraudan sijoittaminen tapahtuu seuraavasti:

o Loysada kaksi kiinnitysvipua 8 ja 9 (kuva 2)
asentoihin 8.1 ja 9.1.
o Aseta nyt pysaytin etuliuskojen paalle.

e  Kiinnitd perusrunko 4 (kuva 1) kaantamalla
kiinnitysvipu 8 asentoon 8.2.

e Sahanteran  pysaytyksen hienosaaté  on
mahdollista séatdkaran 10 (kuva 8) ja avatun
kiinnitysvivun 9.1 avulla. Leikkuuleveys voidaan
lukea sahauspdydan etuosassa olevasta mitta-
asteikosta.

e  Kun hienosaaté on suoritettu, siirréd paapalkin 1
(kuva 1) kiinnitysvipu 9 asentoon 9.2 (kuva 4) ja
kiinnita silla pysaytin takimmaiseen etukiskoon.

e  Hienosdéato siirtda pysaytinta yhden millimetrin
kierrosta  kohti.  Hienos&atd on  merkitty
saatoakselissa olevilla lovilla. Valys lovesta
toiseen on 0,1 mm. Perusrungossa olevaa
osoitinta 11 (kuva 9) kdytetdan suuntaamiseen.



Seka esiasetusta etta hienosaatoa
varten siirra aita aina ennen
kiinnittamista sahanteraa kohti. Jos
aitaa siirretdan poispain
sahanterasta, nouseva
sahanhammas voi leikata
uudelleen, koska vapaata
leikkausta ei ole asetettu oikein.

o

Kolme viivaa perusrungon 12 oikeassa ylakulmassa
(kuva 9) osoittavat hienosdadon saatbalueen (+3,5
mm), ja katkoviiva merkitsee keskiasentoa.

3.3 Saato

Pyséytyskiskon kulma-asento (tyokappaleen
kosketus) sahanteraan nahden on asetettu tarkasti
tehtaalla. Jos on kuitenkin suoritettava jalkisaato, se
tehdaan seuraavalla tavalla:

e  Siirra sahayksikko keskiasentoon
(pdytasahatoiminto)  ja aseta suurin
leikkuukorkeus.

e  Kiinnitd halkaisuohjain pdytalevyn oikealle
puolelle.

e Tee merkinta tyopOytaan lisdsaatoa varten. Tee
tama piirtamalla teravalla lyijykynalla merkki
aidan paahan.

e  Kaanna kiristysvipu 9 (kuva 2) asentoon 9.3
(kuva 4).

e  LOysaa paapalkin 1 (kuva 1) suojukset 13 (kuva
8).

o Loysda sylinterin alapuolella olevia ruuveja
kuusiokoloavaimella (SW 5).

e Liian pienen vapaan leikkauksen saatd
(materiaalin  repedmé@ sahanterdn oikealla
puolella): Siirra paapalkkia hieman oikealle.

e Liian suuren vapaan leikkauksen saato
(materiaali kulkee sahanteran vasemmalle

puolelle tukkia vasten): Siirré paapalkkia hieman
oikealle.
Etene vahan kerrallaan!

e  Kaanna kiristysvipu 9 (kuva 2) asentoon 9.2
(kuva 4).

o  Kiristd jalleen lieribruuvit tiukalle.
e Irrota pyséytin ja kiinnita se takaisin.
o Suorita koeleikkaus.

Jos suoritettu koeleikkaus ei ole OK, aloita s&atd
uudelleen.

Kun olet tarkistanut vapaan leikkauksen, paina
suojukset 13 (kuva 8) takaisin paapalkin reikiin.

3.4 Pyséytyskisko
Vaara
Saada aitauskisko siten, etta
pdytapinnan etureunan ja
sahanteran keskipisteen valinen
ohjaus on varmistettu. Tama
vahentaa takaiskun riskia.

Pysaytyskisko 2 (kuva 1) voidaan vapauttaa avaamalla
kaksi kiinnitysvipua 14 (kuva 1), minka jalkeen sita
voidaan siirtaa. Kirista kaksi kiinnitysvipua uudelleen
kiskon saatamisen jalkeen.

3.5 Lisavaruste kaltevia leikkauksia varten

Leikkauksissa, joissa sahanterda on kallellaan
aitaukseen nahden, kéyta aitauksen viivoittimen 2
alempaa ohjauspintaa.

o

Kun asetat pysaytysviivainta, toimi seuraavasti:

Kun sahanteraa kallistetaan,
etéisyys leikkausrautaan muuttuu
hieman, joten sit4 on saadettava
hieman uudelleen.

e Asenna leikkausrauta pdydan oikealla puolella
olevaan sorkkaraudan ohjaimeen.

e  LOysaa kahta kiinnitysvipua 14 (kuva 1).

e Liv'uta  pysaytysvivain  ulos  paapalkin
ohjaimesta.

e  Kaanna pyséytinviivainta 90° niin, ettd alempi
ohjauspinta 2.1 (kuva 2) osoittaa sahanterda
kohti.

e  Tyodnna pysaytysviivaimet padpalkin 1 ohjaimeen
(kuva 1) ja kirista kiristysvivut 14.
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Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

' Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.

2 Produktdata
for tillbehdr med art.nr. 207506

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Ingaende delar
Rip staket komplett med:

1 parallellanslag
1 bruksanvisning



3 Anvandning

Fara

Utfor montering och demontering
samt justeringar av klyvanhallet
endast nar sagbladet star stilla och
natkontakten &r urdragen.

Rivstangseln bestar av huvudstodet 1 (fig. 1), den

justerbara  stoppskenan 2,

stagningen 3 och

baskroppen 4.

Forklarande filmer finns pa
foljande sida:

www.mafell.de/erika

3.1 Montering / Demontering

Rivstaketet kldms fast i laxstjartstyrningen pa den
framre stangen 5 (fig. 2) pa hoger sida av bordsskivan
(fig. 3) enligt féljande:

Lossa vingskruven 6 (bild 1).
Dra ut den inre profilen 7 sa langt det gér.

Vrid kldmspaken 8 och 9 (fig. 2) till dppet lage 8.3
och 9.1 (fig. 4).

Pressa baskroppen diagonalt uppifran (bild 5 och
6) pa laxstjartsprofilen.

Vrid spénnspaken till lage 8.2 for att kldmma fast
grundenheten. Spénnspaken far da inte na
&ndanslaget.

Pa grund av slitage kan
andanslaget nas med tiden och
klamkraften kan da bli for lag. For

o

att 6ka klamkraften igen, lossa
klamspaken och montera den igen
med forflyttning ett steg.

Skjut nu den inre profilen i huvudhallaren tills
stodet har ca 1 mm avstand till framstangen (bild
7).

Drag fast vingskruven 6 igen. Rivstaketet ar nu
instéllt pad bordslangden. For ytterligare
sammansattningar pa detta bord behéver den
inre profilen inte justeras igen. Vid atermontering
hang forst stoppet pa den bakre laxstjartsprofilen
(se bild 5). Pressa sedan baskroppen diagonalt
uppifran pa den framre laxstjartsprofilen (se bild
6).

Genom att vrida spannspaken 9 (bild 2) fil
position 9.2 (bild 4), riktas parallellanslaget med
sagbladet och klams fast pa den bakre
framstangen.

Fér att demontera klyvstangslet, vrid kliamspaken
9 till 1age 9.1 och klamspaken 8 till lage 8.3.
Rivstaketet kan sedan tas bort fran bordsskivan.

Rengdr regelbundet maskinens laxstjartsprofil och
baskroppen samt klamytan pa klambacken 17 (Fig. 1)
med en ren trasa. Detta sakerstéller den nddvandiga
spannkraften.

3.2 Positionering
Placeringen av klyvstangslet utférs enligt fdljande:

Slapp de tva klamspakarna 8 och 9 (Fig. 2) till
lagena 8.1 och 9.1.

Placera nu stoppet pa de framre skenorna.

Spann fast baskroppen 4 (Fig. 1) genom att vrida
spannspaken 8 till Iage 8.2.

Finjusteringen av anslaget till sagbladet ar mdjlig
med justeringsspindeln 10 (bild 8) och den 6ppna
spannspaken 9.1. Skarbredden kan avldsas pa
skalan pa framsidan av sagbordet.

Efter att ha avslutat finjusteringen flyttar du
klamspaken 9 pa helljuset 1 (Fig. 1) till position
9.2 (Fig. 4) och anvand den for att kldmma fast
stoppet pa den bakre framre stangen.

Finjusteringen flyttar stoppet med en millimeter
per varv. Finjusteringen markeras med skaror pa
justeringsspindeln. Stigningen fran skara ftill
skara ar 0,1 mm. Pekaren 11 (fig. 9) i baskroppen
anvands for orientering.



For forinstalining och finjustering,
flytta alltid stoppet mot ségbladet
innan du kldmmer fast. Om stoppet
flyttas bort fran sagbladet kan en
uppatgaende sagtand skéra sig
igen eftersom frisnittet inte ar
korrekt installt.

o

De tre linjerna pa den 6vre hogra sidan av baskroppen
12 (fig. 9) visar justeringsomradet (£3,5 mm) for
finjusteringen, med den streckade linjen som markerar
mittlaget.

3.3 Justering

Vinkellaget for stoppskenan (arbetsstyckssystemet)
mot sagbladet ar exakt instéllt pa fabriken. Skulle
efterjustering dnda behdvas gors detta pa foljande
satt:

e Placera sagenheten i mittlaget
(bordssagfunktion) och stall in maximal klipph6jd.

e Montera klyvanhallet pa hoger sida av
bordsplattan.

e Goren markering pa arbetsbordet for kommande
justering. For att gora detta, anvand en vass
blyertspenna for att rita ett marke i slutet av
stopplinjalen.

e Vrid spannspaken 9 (Bild 2) till position 9.3 (Bild
4).

e  Lossa tacklocken 13 (Bild 8) i huvudhallaren 1
(Bild 1).

e Lossa underliggande cylinderskruvar med en
insexnyckel (SW 5).

e Instdlining for ofillrackligt frisnitt (revor pa
materialet till hoger om sagbladet): Flytta
huvudhallaren nagot at hoger.

e Instalining av for mycket frisnitt (materialet 16per
till vanster om sagbladet mot stambladet): Flytta
huvudhallaren nagot at vénster.
Gor detta i mycket sma rorelser!

e Vrid spannspaken 9 (Bild 2) position 9.2 (Bild 4).

o Drag fast cylinderskruven igen.

e Lossa anslaget och satt tillbaka det pa nytt.

e Gor ett provsnitt

Om provsnittet inte ar korrekt, bérja med justeringen
igen.

o Efter att ha kontrollerat det fria snittet, tryck
tillbaka tacklocken 13 (Bild 8) pa halen i
huvudhéllaren.

3.4 Stoppskena
Fara
Stoppskenan ska justeras sa att
styrningen garanteras mellan
bordsytans framkant och
sagbladets mittpunkt. Detta
minskar risken for kast.

Stoppskenan 2 (fig. 1) kan frigéras genom att 6ppna
de tva klamspakarna 14 (fig. 1) och kan sedan flyttas.
Efter justering av skenan, dra at de tva klamspakarna
igen.

3.5 Anvénd for fasskarningar

For snitt dar sagklingan lutar mot anhallet, ska den
nedre styrytan pa anhallet 2 anvéndas.

o

Nér du staller in stopplinjalen, fortsatt enligt fljande:

Vid svangning av sagbladet andras
avstandet till klyvanhallet nagot och
maste darfor justeras nagot.

e Montera klyvstaketet i laxstjartstyringen pa
hdger sida av bordet.

e Lossa de tva kldmspakarna 14 (Fig. 1).

e Skjut ut stopplinjalen fran helljusstyrningen.

e Vrid anslaget 90° sa att den nedre styrytan 2.1
(Fig. 2) &r vand mot sagbladet.

e Skjut in stopplinjalen i styrningen av helljuset 1
(fig. 1) och ki&m fast kldamspaken 14.
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@5 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

2 Produktinformationer
til tilbehgr med art.nr. 207506

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Leveringsomfang
Parallelanslag komplet med:

1 parallelanslag
1 driftsvejledning



3 Drift

Fare

Montering og afmontering samt
indstillinger pa parallelanslaget ma
kun foretages, nar savbladet star
stille, og stikket er trukket ud.

Parallelanslaget bestar af hovedholderen 1 (fig. 1), af
den indstillelige stopskinne 2, af afspaendingen 3 og af
basislegemet 4.

Forklarende videoer findes
pa felgende side:

www.mafell.de/erika

3.1 Montering / afmontering

Parallelanslaget spaendes fast pa svalehalefaringen til
den forreste frontliste 5 (fig. 2) pa den hgjre side af
bordpladen (fig. 3) pa felgende made:

Lasn vingeskruen 6 (fig. 1).

Treek det indvendige profil 7 helt ud.

Drej speendearmen 8 og 9 (fig. 2) ind i den
abnede position 8.3 0g 9.1 (fig. 4).

Tryk basislegemet skrat oppefra (fig. 5 og 6) mod
svalehaleprofilet.

Drej speendearmen i position 8.2 indtil
basislegemet er klemt fast. Spaendearmen ma
ikke na endestoppet.

Pa grund af slid kan endestoppet
nas med tiden, og speendekraften
kan blive for lav. For at age

o

speaendekraften igen skal du lgsne
spaendearmen og montere det igen
forskudt med en speerre.

Skub nu det indvendige profil ind i hovedholderen
igen, til afspaendingen har en afstand pa ca. 1
mm til frontlisten (fig. 7).

Speend vingeskruen 6 igen. Parallelanslaget er
nu indstillet pa bordleengden. Til yderligere
monteringer pa dette bord skal det indvendige
profil ikke indstilles p& ny. Under fornyet
montering hanges stoppet ferst pa det bageste
svalehaleprofil (se fig. 5). Tryk sa basislegemet
skrat oppefra mod det forreste svalehaleprofil (se
fig. 6).

Drejes spaendearmen 9 (fig. 2) i positionen 9.2
(fig. 4), indstilles parallelanslaget i forhold til
savbladet og klemmes fast pa den bageste
frontliste.

Parallelanslaget afmonteres ved at dreje
spaendearmen 9 i position 9.1 og spaendearmen
8 i position 8.3. Herefter kan parallelanslaget
tages af bordfladen.

Renggr maskinens og basislegemets svalehaleprofil
samt klemmefladen pa spaendebakken 17 (fig. 1)
regelmaessigt med en ren klud. Derved sikres den
ngdvendige klemmekraft.

3.2 Positionering

Parallelanslagets  positionering  gennemfgres pa
felgende made:

Lasn de to spaendearme 8 og 9 (fig. 2) ind i
positionerne 8.1 og 9.1.

Positioner nu stoppet pa frontlisterne.

Klem basislegemet 4 (fig. 1) ved at dreje
spaendearmen 8 i position 8.2.

Anslaget kan finindstilles i forhold til savbladet
med indstillingsspindlen 10 (fig. 8) og den
abnede spaendearm 9.1. Snitbredden kan
afleeses pa mal-skalaen pa savbordets frontside.

Nar finindstillingen er afsluttet, ~stilles
hovedholderens 1 spaendearm 9 (fig. 1) i position
9.2 (fig. 4), hvorved stoppet klemmes fast pa den
bageste frontliste.

Finindstillingen beveeger  stoppet  en
millimeter/omdrejning. ~ Finindstillingen  er
markeret med keerver pa indstillingsspindlen.
Delingen af fra keerv til keerv er 0,1 mm. Viseren
11 (fig. 9) i basislegemet fungerer som
orientering.



Beveeg altid stoppet hen mod
savbladet fgr klemning ifm.
forindstilling og finjustering.
Bevaeges stoppet veek fra
savbladet, kan en stigende savtand
efterskeere, da frisnittet ikke er
indstillet rigtigt.

o

De tre linjer pa den gverste, hgjre side af basislegemet
12 (fig. 9) viser indstillingsomradet (£3,5 mm) for
finindstillingen, her markerer den stiplede linje
midterpositionen.

3.3 Justering

Stopskinnens vinkelposition (emneposition) i forhold fil
savbladet er indstillet ngjagtigt pa fabrikken. Skulle det

alligevel veere ngdvendigt at gennemfere en
efterjustering, gennemferes denne pa felgende made:
e  Stil savaggregatet i midten (bordrundsav

funktion) og indstil den maks. savhgjde.
e  Fastger parallelanslaget pa hajre side af bordet.

e  Lav en markering pa arbejdsbordet med henblik
pa yderligere indstilling. Dette geres ved at tegne
et maerke i enden af stoplinealen med en skarp
blyant.

e Drejspaendearmen 9 (fig. 2) i position 9.3 (fig. 4).
e Lgsn beskyttelseskapperne 13 (fig. 8) i
hovedholderen 1 (fig. 1).

e Losn de underliggende cylinderskruer med en
unbrakonggle (NV 5).

e Indstilling i tilfeelde af for lidt frisnit (revner pa
materialet til hgjre for savklingen): Skub
hovedholderen en smule til hgjre.

e Indstilling i tilfelde af for meget frisnit (materialet

lgber til venstre for savklingen mod
hovedklingen): Skub hovedholderen en smule il
venstre.

Gor det i meget smé skub!
e  Drejspaendearmen 9 (fig. 2) i position 9.2 (fig. 4).
e  Spand cylinderskruerne igen.
e  Tag stoppet af, og fastger det pa ny.
e  Gennemfgr et testsnit.

Er det gennemfarte testsnit ikke i orden, gentages
indstillingen.

e Nar frisnittet er kontrolleret, trykkes
beskyttelseskapperne 13 (fig. 8) igen pa
boringerne i hovedholderen.

3.4 Stopskinne
Fare
Stopskinnen skal indstilles pa en
sadan made, at faringen mellem
forkanten pa bordets overflade og
savbladets midterpunkt er sikret.
Dette reducerer fare for returslag.

Stopskinnen 2 (fig. 1) lgsnes ved at abne de to
spandearme 14 (fig. 1) og kan herefter forskydes.
Speend de to spsendearme igen, nar skinnen er
indstillet.

3.5 Bruges til heldningssnit

Udfgres der snit, hvor savbladet heeldes hen mod
stoppet, bruges den lave faringsflade pa stoplinealen

o

Stoplinealen indstilles pa felgende made:

Nar savbladet svinges, e&ndres
afstanden til parallelanslaget en
smule og skal derfor justeres lidt.

e  Fastger parallelanslaget i svalehaleferingen pa
den hgjre side af bordet.

e  Lgsn de to spendearme 14 (fig. 1).

e Skub stoplinealen ud af faringen
hovedholderen.

e Drej stoplinealen 90°, s& den lave feringsflade
2.1 (fig. 2) peger henimod savbladet.

e  Skub stoplinealen ind i hovedholderes fgring 1
(fig. 1) og speend spaendearmen 14.

pa
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1 O6BbACHEeHWe YCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHus no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae ux HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

JTOT CMBON 03HAYaAET CUTYaLMIO, B KOTOPO BO3MOXHO NOBPEXAeHNe
MMyLLEeCTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NOBPEXAEHWUS U3AENNS UNU NPESMETOB,

HaxoAALLMXCA PSAOM C HUM.

3TMM CMMBONOM NOMeYEHbI COBETLI MO NPMMEHEHUIO W ApYras nonesHas
9 nHopmaums.

2 [aHHble u3genus
Ans npuHagnexHocTer ¢ apT. Ne 207506

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de

2.2 KomnnekT noctaBku
[NapannenbHblid ynop B KOMMNeKTe:

1 napannenbHblil ynop
1 MHCTPYKLMS MO SKCMyaTaLum



3 Okcnnyarauus
OnacHo

BbINONHANTE MOHTaX 1 IEMOHTaX
Ha napannensHoM Yrope TOMbKo

NP HEMOABYXHOM MUMBHOM [MCKe
11 OTCOEANHEHHO BUTKE MUTaHMS.

[NapannernbHblid ynop COCTOMT U3 OCHOBHOW onopbl 1
(puc. 1), perynupyemor OnopHON LKHbI 2, yCTPOACTBA
HaTsHKEHUS 3 1 OCHOBHOTO Kopnyca 4.

O3HaKoMUTESbHbIE
BMAEOPOINKN
HalTM  Ha
CTpaHuLe:
www.mafell.de/erika

MOXHO
cregyoLlein

3.1 MoHTax/aeMoHTaxX

MapannenbHbii ynop 3aKpennsetcs Ha
HanpaBnswed B ¢opMe NacTOYKMHOTO XBOCTA
nepeaHen HaBecHOW maHemy 5 (puc. 2) ¢ npaBoi
CTOPOHbI CTONELWHMLBI (pUc. 3) CrieaytoLLmm 0bpasom.

e OtBuHTMTE DapallKoBbIA BUHT 6 (puc. 1).
e CHumUTE BHYTPEHHWI Npodunb 7 4O ynopa.

o  [loBepHuTe 3axuMHble pbivari 8 n 9 (puc. 2) B
oTKpbITOe nonoxerue 8.3 1 9.1 (puc. 4).

e  [lpwkmuTe OCHOBHOW KOpNyC K npodmmio B
(hOpMeE NAaCTOYKMHOTO XBOCTA MO, YTIIOM CBEPXY
(puc. 5 1 6).

e [loBepHUTE 3aXWUMHOW pblyar B HanpasieHuu
noroxenns 8.2, noka He 6yaer 3akpenneH
OCHOBHO KOpNyC. 3aXUMHOM pblvar He JOMKEH
[OCTUraTh KOHLEBOTO ynopa.

KoHueBom yrnop co BpeMeHeM
MOXeT ObITb JOCTUTHYT
BCNEACTBUWE U3HOCA U yeurve
3aX1Ma MOXET CTaTb CIULLKOM
HW3KnM. YTOBbI CHOBA YBENUYMTH
ycunue 3axuma, ocnabbTe
3aKVMHO pblyar 1 CHOBa
cobepuTe ero co CMeLLEHNEM Ha
OHY MO3ULMI0 chrKkcaLmm.

e Tenepb BCTaBbTe BHYTPEHHUA  NpOUIb
obpaTHo B rmaBHyto Ganky, noka pacnopka He
OKaXeTCa Ha paccTosHMM okono 1 MM OT
NMLEBOI NnaHKK (puc. 7).

e  3araHuTe obpaTHo Bapalukosblil BUHT 6. Tenepsb
napannenbHblil ynop YCTaHOBMEH MO AnMHE
cTonewHnupbl. Mpn AanbHeillem MOHTaXe Ha
9TOA  CTOMeluHMUe HeT  HeobBxoauMocTy
MOBTOPHO Peryn1poBaTh BHYTPEHHWI NPOdUnb.
Mpu NOBTOPHOM MOHTaXe CHayana npukpenuTe
ynop K 3agHemy npodunio B opme
nacToukuHoro xsocta (cMm. puc. 5). 3atem
NPWXMUTE OCHOBHOE Tenmo K nepeaHemy
npounio B hopMe NACTOYKMHOTO XBOCTa C
HaKIoHa cBepxy (cM. puc. 6).

e [loBepHyB 3axumHoi pbidar 9 (puc. 2) B
nonoxewme 9.2 (puc. 4), BbIPOBHsITE
napannenbHbil ynop napannenbHo NUMbHOMY
AVCKY W 3aKPENUTE Ha 3afiHEN NULIEBOI NMaHKe.

e  UYrobbl [eMOHTMpOBaTL NapannenbHbIA yrop,
3aXMMHO pbiyar 9 [omkeH ObiTb MOBEPHYT B
nonoxenne 9.1, a 3aXuWMHOW pblyar 8 — B
nonoxexue 8.3. 3atem napannenbHbIA ynop
MOXHO CHSITb C NMOBEPXHOCTY CTOMNELLHMLIbI.

PerynspHo  ouswaite npodunb B copme
NAacTouKMHOTO XBOCTA CTaHKa 1 OCHOBHOTO Kopryca, a
TaKKe 3aXUMHYI0 NOBEPXHOCTb 3aXMMHON Lekn 17
(puc. 1) umctom TkaHblo. IJTO0 obecneynsaet
HeobxoaumMyto cuny 3axuMa.

3.2 To3uumoHupoBaHme

Mo3nLuoHMpoBaHue napanmnenbHoro
BbINONHSIETCS CrieAyioLyM o6pasom.

ynopa

e  OcnabbTe ABa 3aXMMHbIX pblvara 8 u 9 (puc. 2)
B nonoxexusix 8.1 1 9.1.

Tenepb pacrionoxute ynop Ha HaBECHbIX
naHensix.

e 3axmuTe 0CHOBHOW Kopnyc 4 (puc. 1), nosepHys
32XMMHOM pbiyar 8 B nonoxexue 8.2.

e  ToyHas perynupoBka yropa Ha MunbHbIA AUCK
BO3MOXHA C  MOMOLUBID  PErynupoBOYHOrO
wrmHaens 10 (puc. 8) 1 OTKPLITOrO 3aXUMHOTO
pbiyara 9.1. lnpnHy nponuna MoXxHO NpounTaTh
10 U3MepUTENbHON LLKane Ha HaBeCHOW naHenu
NWMbHON CTOMELHMLIbI.



e [locne 3aBeplweHWst TOYHOM  PerynupoBku
YCTaHOBMTE 3XMMHOMN pblyar 9 0CHOBHOM OMOpbI
1 (puc. 1) B nonoxenne 9.2 (puc. 4) u, Takum
00pa3om, 3akpenuTe ynop Ha 3agHel HaBeCHON
nasenu.

e TouyHas perynupoBka nepeMellaeT ynop Ha
oovH  munnuveTp 3a  obopoT.  TouHas
perynupoBka XapaKkTepuayeTcs BbleMkamu Ha
PerynupoBOYHOM  WnuHgene. [enedne  oT
BbleMKW K Bblemke cocTaBnser 0,1 Mm.
Ykasatenb 11 (puc. 9) B OCHOBHOM Kopmyce
CY)XUT 151 OpUEHTaLN.

[Mpu npeaycTaHOBKe M TOYHOM
perynupoBKe BCeraa nepemelLane
ynop K NnbHOMY [NCKY Nepes
npoLeccom 3axuma. Ecnn ynop
OTOLBWHYT OT NUMBHOTO JMCKa,
BOCXOASALLMIA 3y6 Nnmbl MOXET
nepepesarb, NOTOMY YTO
cB0BOAHbIN pa3pes He
OTperynupoBaH JOMKHbIM
obpasom.

Tpn NMHWM B NpaBO BEPXHEH 4acTu OCHOBHOMO
kopnyca 12 (puc. 9) nokasbiBalOT Auanas’oH
perynupoBku (+3,5 MM) TOYHOIA perynmpoBku, npu
9TOM NYHKTUPHas fMHWS OTMeYaeT LieHTparbHoe
MONOXEHME.

3.3 HOctupoBka

YIMOBOe ~ pacronoXeHne OMOpPHOM  LMHbI  (yrop
3aroTOBKY) K MUMbHOMY AUCKY TOYHO OTPETyNMPOBaHO
3aBOJOM-u3rotoBuTeneM. Ecnu, HecMoTpsi Ha 3To,
BCE e MoTpeByeTcs nocreayoLlas CTUPoBKa, OHa
BbINOMHSETCS CeayoLuM obpasom:

e  YCTaHOBUTE  PACMMMOBOYHbINA
LieHTpanbHoe NONoXeHue (pexum
KPYrMOMUIBHOTO  CTaHka) W OTperynupyiite
MaKCUMarbHYI0 BbICOTY pe3aHus.

e  3akpenuTe napannenbHbIi ynop Ha MpaBoil
CTOPOHE CTONELHULbI.

e [Ind [panbHeWWen  HaCTPOMKM  HaHecuTe
MapKkupoBky Ha paboumi crton. [ns 3Toro
330CTPEHHbLIM KapaH4aLloM HapucynTe OTMeTKY
B KOHLIE NMHKK yropa.

arperat B

e [loBepHuTe 3axumHon pblvar 9 (puc. 2) B
nonoxexue 9.3 (puc. 4).

e  Ocnabbte Kpbiwkn 13 (puc. 8) Ha OCHOBHOW
onope 1 (puc. 1).

e OcnabbTe HwxHWe 60MTbl C LWMMHOPOM C
MOMOLLIbHO LLECTUrPAHHOTO Kntoya (SW 5).

e Perynuposka NpW  CAMLIKOM  ManeHbKoM
cB0BOAHOM pa3pese (TpeliuHbl Ha MaTepuane
cnpaBa  OT  MUMbHOTO  AuMcCka):  crerka
nepemMecTUTe OCHOBHYIO OMOpY BMpaBo.

e PerynupoBka npu  cnmwkom  GonbLIOM
cBobogHOM paspese (MaTepuan  npoXoauT
CrieBa OT MUMBLHOTO AuUcka NMPOTUB Tesa NomnoTHa
nunbl): Cnerka NepemecTuTe OCHOBHYKD OMOpY
BIEBO.

[enaite 310 04eHb ManeHbKUMK casuramm!

o [loBepHuTe 3axumHoi pblyar 9 (puc. 2) B
nonoxerue 9.2 (puc. 4).

e  3aTaHMTE CHOBA BWHTbI C LMAWHOPUYECKON
TONOBKO.

e CHMMMTE yNop M CHOBA 3aKpenuTe €ro.
e  Cpenaite npobHbIii paspes.

Ecrv npoGHbin  pa3pe3  HenpaBWMbHbIA, Ha4HUTE
HaCTpOWKy CHOBA.

e [locne npoBepku cBOGOAHOrO pa3pesa HafasnTe
Ha Kpbiwku 13 (puc. 8) 0bpaTHO Ha 0TBEpCTYS B
OCHOBHOV1 OMope.



3.4 OnopHas wuHa
OnacHo

OnopHas LWrHa JoMmKHa
perynupoBaThbCs Takum 06pasom,
4TobbI 06ECneYMBanach
HanpaBnstoLLas Mexay nepeaHuM
Kpaem MoBEPXHOCTY CTONMELLHLbI
W LUEHTPOM MUMLHOTO [KcKa. 3To
CHVKAET PUCK HEeyAauM.

OnopHyto WuHy 2 (puc. 1) MOXHO ocnabuTb, OTKPbIB
[Ba 3aXMMHbIX pbivara 14 (puc. 1), a 3aTeM ee MOXHO
nepemecTUTb. [locne perynupoBkM LUWHBI  CHOBA
3aTAHUTE ABA 3aXMMHbIX pblyara.

3.5 BcraBKa Ans HaKNOHHbIX pa3pe3oB

[insi pa3pe3os, B KOTOPbIX MUMbHbIA ANUCK HAKIOHEH K
ynopy, cregyeT ucronb3oBaTb 6onee  HW3Kyi0
HanpaBnsoLLYH NOBEPXHOCTb OMOPHO LKHBI 2.

Bo Bpemst NOBOPOTa MUIBHOTO
AMCKa HE3HAUUTEIIbHO MEHSIETCS
paccTosiHWE 0 NapasnnenbHoro
ynopa, NoaToMy ero Heo6xoaMMo
crerka OTperynupoBars.

Mpu HacTpoiike MNUHWM  yriopa  BbINOMHSETCS
crepyloLLee.

e  3akpenute napannenbHbIi ynop B
HanpasnsioLLen B popme NacTouKMHOTO XBOCTa
Ha NPaBOi CTOPOHE CTONMELLHMLIbI.

e OtkpyTuTe 06a 3axMMHbIX pbivara 14 (puc. 1).

e  BbigBuHbTe YNOPHYHO NUHENKY n3
HanpasnsoLLen OCHOBHOM OMOpbI.

e [loBepHuTE YyNOpHYH NHenky Ha 90° Tak, YTobbI
HWKHSAS HanpaBnstoLLas noBepxHocTb 2.1 (puc.
2) Bbina obpatyeHa K NUbHOMY AMCKY.

e  BcrasbTe ynopHylo NuHeNKy B HanpaBstoLLyto
OCHOBHOW onopbl 1 (puc. 1) 1 NAOTHO 3axmuTe
3aKMMHbIE pblyary 14.
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Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

' Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.

Informacje dot. produktu

do akcesoriéw z nr art. 207506

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Zakres dostawy
Komplet ogranicznika réwnolegtego zawiera:

1 ogranicznik rownolegty
1 instrukcja obstugi



3 Praca

Niebezpieczenstwo

Montazu i demontazu oraz
ustawien przy ograniczniku
réwnolegtym mozna dokonywaé
tylko przy wytaczonym
brzeszczocie i wyjetym wtyku
sieciowym.

Ogranicznik rownolegty sktada sie z no$nika gtéwnego
1 (rys. 1), nastawnej szyny zderzakowej 2, naciagu 3 i
z korpusu gtéwnego 4.

Filmy objasniajgce mozna
znalezé na  ponizszej

stronie:
www.mafell.de/erika

3.1 Montaz / Demontaz

Ogranicznik réwnolegty mocuje sie do prowadnicy o
przekroju jaskétczego ogona przedniej szyny 5 (rys. 2)
po prawej stronie blatu stotu (rys. 3) w nastepujacy
Sposob:

Poluzowa¢ $rube skrzydetkowa 6 (rys. 1).
Wyciagnag profil wewnetrzny 7 do oporu.
Obréci¢ dzwignie mocujacg 8 i 9 (rys. 2) do
pozycji otwartej 8.3 9.1 (rys. 4).

Docisnag¢ korpus gtéwny do profilu o przekroju
jaskotczego ogona od gory po przekatnej (rys. 5
i 6).

Przekreci¢ dzwignie mocujacg do pozycii 8.2, az
korpus gtéwny zostanie zakleszczony. Dzwignia
mocujgca hie powinna przy tym osiagnaé
ogranicznika kraricowego.

Z powodu zuzycia ogranicznik
kraficowy moze z czasem zosta¢
osiagniety, a sita zacisku moze

o

stac sie zbyt mata. Aby ponownie
zwiekszy¢ site zacisku, nalezy
poluzowa¢ dzwignie mocujaca i
zamontowac jg ponownie z
przesunieciem o jeden zatrzask.

Teraz nalezy wsungé profil wewnetrzny z
powrotem do no$nika gldwnego, az naciag
bedzie miat ok. 1 mm odstepu od przedniej szyny
(rys. 7).

Ponownie dokreci¢ $rube skrzydetkowg 6.
Ogranicznik réwnolegly jest teraz ustawiony na
dtugos¢ stotu. Przy kolejnych montazach na tym
stole nie ma koniecznosci  ponownego
ustawiania profilu wewnetrznego. Podczas
ponownego montazu nalezy najpierw zawiesi¢
ogranicznik na tylnym profilu o przekroju
jaskotczego ogona (patrz rys. 5). Nastepnie
docisnag korpus gtowny od gory po przekatnej do
przedniego profilu o przekroju jaskdtczego ogona
(patrz rys. 6).

Po przekreceniu dzwigni mocujacej 9 (rys. 2) do
pozycji 9.2 (rys. 4) ogranicznik réwnolegly
ustawia sig rownolegle do brzeszczotu i mocuje
do tylnej szyny.

Aby zdemontowa¢ ogranicznik réwnolegty,
nalezy przekreci¢ dzwignie mocujacg 9 do
pozycji 9.1, a dzwignie mocujaca 8 do pozycii
8.3. Nastepnie mozna zdjgé ogranicznik
réwnolegly z powierzchni stotu.

Regularnie czysci¢ czysta szmatkg profil o przekroju
jaskétczego ogona maszyny i korpusu gtéwnego oraz
powierzchnie mocowania szczeki mocujacej 17 (rys.
1). Zapewnia to odpowiednig site zacisku.

3.2 Pozycjonowanie

Ustawienia ogranicznika réwnolegtego dokonuije sie w
nastepujacy sposab:

Poluzowa¢ obydwie dzwignie mocujace 8i9 (rys.
2) do pozycji 8.1i9.1.
Teraz ustawi¢ ogranicznik na przednich szynach.

Zamocowa¢ korpus gtowny 4 (rys. 1),
przekrecajac dzwignie mocujacg 8 do pozycji
8.2.

Doktadne  dopasowanie  ogranicznika  do
brzeszczota jest mozliwe dzigki wrzecionu
nastawczemu 10 (rys. 8) i otwartej dzwigni
mocujacej 9.1. Szeroko$¢ ciecia mozna odczytaé
na podziatce znajdujgcej sie z przodu stotu
pilarki.



e Po zakoriczeniu regulacji precyzyjnej, ustawié
dzwignie mocujaca 9 nosnika gtownego 1 (rys. 1)
w pozycji 9.2 (rys. 4) i zacisna¢ za jej pomocg
ogranicznik na tylnej szynie.

e Regulacja precyzyjna przesuwa ogranicznik o
jeden milimetr na obrét. Regulacja precyzyjna
jest oznaczona nacigciami na wrzecionie
nastawczym. Odstep miedzy nacigciami wynosi
0,1 mm. Wskazéwka 11 (rys. 9) w korpusie
gtéwnym stuzy do orientacji.

o

Przed zamocowaniem pity nalezy
zawsze przesung¢ ogranicznik w
kierunku brzeszczotu, zaréwno w
celu wstepnego ustawienia, jak i
regulacji precyzyjnej. Jezeli
ogranicznik zostanie odsunigty od
brzeszczotu, z powodu
nieprawidtowego ustawienia rzazu
swobodnego moze doj$¢ do
ponownego przeciecia
Wwznoszacego sie zeba pity.

Trzy linie w prawej gérnej czesci korpusu gtéwnego 12
(rys. 9) pokazujg zakres (3,5 mm) regulacji
precyzyjnej, przy czym linia przerywana oznacza
potozenie Srodkowe.

3.3 Regulacja

Katowe potozenie szyny zderzakowej (obrabiarki)
wzgledem brzeszczota jest precyzyjnie ustawione
fabrycznie. Jezeli pomimo tego konieczne by byto
pozniejsze ustawienie, dokonuje si¢ go w sposdb
nastepujacy:

e  Ustawi¢ pilarke w pozycji $rodkowej (funkcja
pilarki stotowej) i ustawi¢ maksymalng wysokos¢
ciecia.

e  Zamocowac¢ ogranicznik réwnoleglty po prawej
stronie stotu.

e  Wykona¢ oznaczenie na stole roboczym, aby
umozliwi¢ dalsze ustawianie. W tym celu nalezy
narysowa¢ ostrym oftéwkiem oznaczenie na
koncu liniatu zderzakowego.

e  Obroci¢ dzwignie mocujaca 9 (rys. 2) do pozycii
9.3 (rys. 4).

e  Poluzowa¢ za$lepki 13 (rys. 8) w nosniku
gtéwnym 1 (rys. 1).

e  Poluzowa¢ $ruby z tbem walcowym znajdujace
sie ponizej za pomoca klucza z gniazdem
sze$ciokatnym (SW 5).

e  Ustawienie przy zbyt matej swobodzie cigcia
(uszkodzenia powierzchni materiatu po prawej
stronie brzeszczota): Przesuna¢ nosnik gtowny
nieznacznie w prawo.

e  Ustawienie przy zbyt wielkiej swobodzie cigcia
(materiat przesuwa sie po lewej stronie
brzeszczota w kierunku tarczy gldwnej):
Przesuna¢ noénik gtdwny nieznacznie w lewo.
Dokonywac¢ przy tym bardzo matych przesuniec!

e  Obroéci¢ dzwignie mocujaca 9 (rys. 2) do pozycji
9.2 (rys. 4).

e Ponownie dokrecic $ruby z tbem walcowym.

e  Zdja¢ ogranicznik i zamocowa¢ go ponownie.

e Wykonac ciecie probne.

Jedli ciecie prébne nie jest prawidtowe, nalezy
ponownie rozpoczaé proces ustawiania.

e Po sprawdzeniu swobodnego ciecia, wcisnaé
zaslepki 13 (rys. 8) z powrotem do otworéw w
nosniku gtéwnym.

3.4 Szyna zderzakowa
Niebezpieczenstwo
Wyregulowac szyne zderzakowg w
taki sposob, aby zapewni¢
prowadzenie miedzy przednig
krawedzig powierzchni stotu a
Srodkiem brzeszczotu. Zmniejsza
to ryzyko odrzutu.

Szyne zderzakowa 2 (rys. 1) mozna poluzowac,
otwierajac obydwie dzwignie mocujace 14 (rys. 1), po
czym mozna jg przesuna¢. Po wyregulowaniu szyny
nalezy ponownie dokrecic obydwie dzwignie
mocujace.



3.5 Zastosowanie do cie¢ skosnych

W przypadku cie¢, w ktdrych brzeszczot jest pochylony
w kierunku ogranicznika, nalezy uzy¢ dolne;
powierzchni prowadzace; liniatu zderzakowego 2.

Przy odchylaniu brzeszczota
nieznacznie zmienia sie odstep od
ogranicznika réwnolegtego i

dlatego trzeba go nieco
dopasowac.

Przy ustawianiu liniatu zderzakowego postepuje sie w
sposdb nastepujacy:

Zamocowa¢  ogranicznik  rownolegly w
prowadnicy o przekroju w ksztalcie jaskdtczego
ogona po prawej stronie stotu.

Poluzowa¢ obydwie dzwignie mocujace 14 (rys.
1).

Wysuna¢ liniat zderzakowy z prowadnicy no$nika
gtéwnego.

Obrocic liniat zderzakowy o 90° w taki sposob,
aby dolna powierzchnia prowadzaca 2.1 (rys. 2)
byta skierowana w strone brzeszczotu.

Wsuna¢ liniat zderzakowy w prowadnice no$nika
gtéwnego 1 (rys. 1) i zacisna¢ dzwignie mocujace
14.
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1 Vysvétleni znacek

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Pokud ji nebude zabranéno, miZze to poskodit vyrobek nebo predméty v jeho okoli.

' Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
k pfisluSenstvi s &. vyr. 207506

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Rozsah dodavky
Soubézny doraz kompletni s:

1 soub&zny doraz
1 provozni navod



3 Provoz
Nebezpeci
Montaz a demontaz ale také
nastaveni smi byt u soubézného
dorazu provadéna pouze u
zastaveného pilového kotouce a
vytazenou sitovou zastrckou.

SoubéZny doraz se sklada z hlavniho rdmu 1 (obr. 1),
nastavitelné dorazové lidty 2, vzpéry 3 a zakladniho
telesa 4.

Informaéni video najdete
na nasledujici strance:

www.mafell.de/erika

3.1 Montaz / Demontaz

SoubéZny doraz se upind k vidlicovému vedeni na
predni Celni li§té 5 (obr. 2) na pravé strané desky stolu
(obr. 3) nasledujicim zptsobem:

e  Povolte kfidlovy Sroub 6 (obr. 1).

e  Vytahnéte vnitini profil 7 az k dorazu.

e  Otocte upinaci packu 8 a 9 (obr. 2) do oteviené
polohy 8.3 a 9.1 (obr. 4).

e  Zatahnéte z&kladni t&leso z polohy Sikmo nahofe
(obr. 5 a 6) k vidlicovému profilu.

e  Otacejte upinaci packu ve sméru polohy 8.2, az
dojde k sevfeni zakladniho télesa. Upinaci packa
pfitom nesmi doséhnout koncovy doraz.

o

Nasledkem opotfebeni muze dojit k
tomu, Ze je koncovy doraz ¢asem
dosazen a sila sevfeni bude pfilis
mald. Pro opétovné zvétseni sily
sevieni uvolnéte upinaci packu a
provedte jeji montaz o jednu
aretacni pozici dal.

e Nyni posufite vnitfni profil opét do hlavniho ramu,
az bude vzdalenost vzpéry k celni listé 1 mm
(obr. 7).

e Opét pevné zatdhnéte kfidlovy Sroub 6.
Soubézny doraz je nyni nastaven na délku stolu.
Pii dalSich montazich na tomto stole jiz neni
nutné znovu nastavovat vnitini profil. V pfipadé
nové montaze nejprve zavéste doraz na zadni
vidlicovy profil (viz obr. 5). Pak zatahnéte
zakladni téleso z polohy Sikmo nahofe k
vidlicovému profilu (viz obr. 6).

e  Otocenim upinaci packy 9 (obr. 2) do pozice 9.2
(obr. 4) se vyrovna soubézny doraz k pilovému
kotouCi a zadni Celni lista se upne.

Chcete-li provést demontaZ soubézného dorazu,
musite otoCit upinaci packou 9 do pozice 9.1 a
upinaci packou 8 do polohy 8.3. Soubé&zny doraz
pak Ize sejmout z plochy stolu.

Pravidelné Cistéte vidlicovy profil stroje a zakladniho
télesa, stejné jako sviraci plochy upinaci Celisti 17
(obr. 1) Eistym hadrem. Tim se zajistuje poZadovana
sila sevreni.

3.2 Polohovani

Polohovani  soub&zného
nasledujicim zplsobem:

dorazu se provadi

e  Uvolnéte ob& upinaci packy 8 a 9 (obr. 2) do
polohy 8.1a9.1.

e Nyni umistéte doraz do spravné polohy na
¢elnich listach.

e Upnéte zakladni téleso 4 (obr. 1) otoCenim
upinaci packy 8 do polohy 8.2.

e Jemné nastaveni dorazu v0éi pilovému kotouci

se provadi pomoci stavéciho vietena 10 (obr. 8)

v pfipadé oteviené upinaci packy 9.1. Sifka fezu

mlze byt vyctena na stupnici méfidla na Celni

strané pilového stolu.

Po ukonCeni jemného nastavovani uvedte

upinaci packu 9 hlavniho rdmu 1 (obr. 1) do

polohy 9.2 (obr. 4) a upnéte tak doraz na zadni
celni listé.

e Jemné nastaveni pohybuje dorazem o jeden
milimetr za otacku. Pomoci zafez(i na stavécim
vietenu je oznaeno jemné nastaveni.
Stupriovani od zéfezu k zafezu je 0,1 mm.
Ruci¢ka 11 (obr. 9) v zakladnim télese slouzi pro
orientaci.



Pfi pfedbézném nastaveni a
jemném nastaveni pohybuijte
dorazem vzdy smérem Kk pilovému
kotouci neZ provedete upnuti.
Pokud dojde k pohybu dorazu
smérem od pilového kotouce,
mohlo by dojit k fezu stoupajicim
noZzem pily, protoze volné fezani
neni spravné nastaveno.

o

Tii linky na pravé horni strané zakladniho télesa 12
(obr. 9) ukazuji rozsah nastaveni (3,5 mm) u
jemného nastaveni, pfitom oznaduje ¢arkovana linka
stfedni polohu.

3.3 Sefizovani

Orientace kolejnice dorazu (zafizeni obrobkd) vici
pilovému kotouci je nastavena presné ze zavodu. Je-li
nutné pfesto dodatené justovani, provadi se
nasledovné:

e Uvedte agregat pily do stfedniho nastaveni
(funkce stolni okruzni pily) a nastavte maximaini
vySku Fezu.

e  Upevnéte soubézny doraz na pravé strané desky
stolu.

e Pro dal§i nastaveni si na pracovnim stolu
vytvofte znaCky. SpiCatou tuzkou si na konci
dorazového pravitka vytvorte znacku.

e Otocte upinaci packu 9 (obr. 2) do oteviené
polohy 9.3 (obr. 4).

e Uvolnéte kryci hlavy 13 (obr. 8) na hlavnim ramu
1 (obr. 1).

o Uvolnéte niZze umisténé Srouby s valcovou
hlavou pomoci inbusového klice (vel. 5).

o Nastaveni v pfipadé malého prostoru na fezani
(vytrzeny material vpravo od pilového listu):
Pfesunte hlavni nosnik mirné doprava.

o Nastaveni v pfipadé pfili§ velkého volného
fezani (material na vlevo od pilového listu narazi
do hlavniho list): Pfesurite hlavni nosnik mirné
doleva.

Pfitom provadéjte velmi pomalé posouvéni!

e Otocte upinaci packu 9 (obr. 2) do oteviené
polohy 9.2 (obr. 4).

e  Opét pevné utahnéte cylindrické Srouby.
e  Sejméte doraz a znovu ho pfipevnéte.
e  Provedte zkuSebni fez.

Pokud provedeny zkuSebni fez neni v poréadku,
zacnéte znovu nastavenim.

e  Po kontrole volného fezani pfitlatte kryci hlavy
13 (obr. 8) opét do otvorl hlavniho ramu.

3.4 Dorazova lista
Nebezpeci
Dorazova liSta musi byt nastavena
tak, aby bylo zajiSténo vedeni mezi
pfedni hranou povrchu stolu a
stfedem pilového kotouce. To
omezuje nebezpedi zpétného razu.

Dorazovou listu 2 (obr. 1) Ize uvolnit otevienim dvou
upinacich pacek 14 (obr. 1) a nasledné ji mlzete
posouvat. Po nastaveni listy opét utahnéte obé upinaci
packy.

3.5 Vlozka pro fezy se sklonem

U fezani, kdy se pilovy kotou¢ naklani k dorazu, je
nutné pouzit niz8i vodici plochu dorazového pravitka

I

PFi nastavovani dorazového pravitka postupujte takto:

PFi natoCeni pilového kotouce se
nepatrné zméni odstup od
soubé&Zného dorazu a je nutné jej
mirné doladit.

e Upevnéte soub&Zny doraz ve vidlicovém voditku
na praveé strané stolu.

e  Povolte obé upinaci packy 14 (obr. 1).

e  Vytahnéte dorazové pravitko z voditka hlavniho
ramu.

e  Otacejte dorazové pravitko o 90 °, aby nizsi
plocha voditka 2.1 (obr. 2) sméfovala k pilovému
kotougi.

e  Zasunte dorazové pravitko do voditka hlavniho
ramu 1 (obr. 1) a sevfete upinaci packy 14.
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@5 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

2 Podatki o proizvodu
za dodatno opremo s §t. art. 207506

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Obseg dobave
Komplet vzporednega omejevalnika, ki vkljuCuje:

1 vzporedni omejevalnik
1 navodila za uporabo



3 Obratovanje

Nevarnost

Montazo in demontazo ter
nastavitve na vzporednem
omejevalniku izvajajte samo, ko
zagin list miruje in je omrezni vti¢
izvlecen.

Vzporedni omejevalnik je sestavljen iz glavnega
nosilca 1 (sl. 1), nastavljivega vodila omejevalnika 2,
pritrdilne Zice 3 in osnovnega telesa 4.

Pojasnilne  videoposnetke
najdete na naslednji strani:

www.mafell.de/erika

3.1 Montaza/demontaza

Vzporedni omejevalnik se vpne na vodilo lastovi¢jega
repa Celne letve 5 (sl. 2) na desni strani mizne plosce
(sl. 3) na nasledniji nacin:

Popustite krilati vijak 6 (sl. 1).
Notranji profil 7 izvlecite do konca.

Napenjalo 8 in 9 (sl. 2) zavrtite v odprt poloZaj 8.3
in9.1(sl. 4).

Osnovno telo pritisnite poSevno od zgoraj (sl. 5in
6) na profil lastovi¢jega repa.

Napenjalo zavrtite v smeri poloZaja 8.2, dokler
osnovno telo ni vpeto. Pri tem napenjalo ne sme
dosedi koncnega omejevalnika.

Zaradi obrabe se lahko s€asoma
doseze konéni omejevalnik in
vpenjalna sila postane premajhna.

o

Ce Zelite znova povecati vpenjalno
silo, sprostite napenjalo in ga
ponovno montirajte zamaknjeno za
€no zarezo.

Zdaj potisnite notranji profil nazaj v glavni nosilec,
dokler pritrdilna Zica ni na razdalji pribl. 1 mm do
celne letve (sl. 7).

Znova pritegnite krilati vijak 6. Vzporedni
omejevalnik je zdaj nastavljen na dolZino mize.
Za nadaljnje montaze na tej mizi notranjega
profila ni treba ponovno nastavljati. Pri ponovni
montazi najprej obesite omejevalnik na zadnji
profil lastovijega repa (glejte sl. 5). Nato
pritisnite osnovno telo poSevno od zgoraj na
spredniji profil lastovi¢jega repa (glejte sl. 6).

Z obra¢anjem napenjala 9 (sl. 2) v polozaj 9.2 (sl.
4) se vzporedni omejevalnik poravna z zaginim
listom in vpne na zadnjo Celno letev.

Za demontazo vzporednega omejevalnika
zavrtite napenjalo 9 v polozaj 9.1 in napenjalo 8
v polozaj 8.3. Vzporedni omejevalnik lahko nato
odstranite z mize.

Profil lastovi¢jega repa stroja in osnovnega telesa ter
vpenjalno povrsino vpenjalne Celjusti 17 (sl. 1) redno
Cistite s Cisto krpo. To zagotavlja potrebno vpenjaino

silo.

3.2 Pozicioniranje

Pozicioniranje vzporednega omejevalnika se izvede
na naslednji nacin:

Sprostite napenjalo 8 in 9 (sl. 2) v polozajih 8.1 in
9.1.
Sedaj pozicionirajte omejevalnik na ¢elne letve.

Osnovno telo 4 (sl. 1) vpnite tako, da zavrtite
napenjalo 8 v polozaj 8.2.

Fina nastavitev omejevainika na Zagin list je
mozna z nastavitvenim vretenom 10 (sl. 8) in
odprtim napenjalom 9.1. Rezalno S§irino lahko
odCitate na lestvici na sprednji strani Zagine mize.

Po kon¢ani fini nastavitvi premaknite napenjalo 9
glavnega nosilca 1 (sl. 1) v polozaj 9.2 (sl. 4) in z
njim vpnite omejevalnik na zadnjo Celno letev.

Fina nastavitev premakne omejevalnik za en
milimeter na obrat. Fina nastavitev je oznaCena z
zarezami na nastavitvenem vretenu. Razmak od
zareze do zareze je 0,1 mm. Za orientacijo se
uporablja kazalec 11 (sl. 9) v osnovnem telesu.



Za prednastavitev in fino nastavitev
omejevalnik pred vpenjanjem
vedno premaknite proti zaginemu
listu. Ce se omejevalnik premakne
stran od Zaginega lista, lahko
dvigajoci Zagin zob ponovno reze,
ker prosti rez ni pravilno nastavljen.

o

Tri €rte na zgornji desni strani osnovnega telesa 12 (sl.
9) prikazujgjo obmogje (3,5 mm) natantne
nastavitve, pri ¢emer Crtkana Crta oznaCuje srednji
poloZaj.

3.3 Naravnavanje

Kotni polozaj vodila omejevalnika (priprava
obdelovanca) do Zaginega lista je tovarnisko natan¢no
nastavljen. Ce je kljub temu potrebno naknadno
justiranje, se izvede na slede¢ nacin:

e Sklop za Zaganje postavite v srednji poloZaj
(funkcija namizne kroZzne Zage) in nastavite
najvecjo visino reza.

e Vzporedni omejevalnik pritrdite na desni strani
mizne plosce.

e  Za nadaljnjo nastavitev namestite na delovno
mizo oznako. V ta namen s koniastim
svinnikom nariSite oznako na koncu ravnila
omejevalnika.

e Napenjalo 9 (sl. 2) obrnite v polozaj 9.3 (sl. 4).

e Odvijte pokrove 13 (sl. 8) v glavnem nosilcu 1 (sl.
1).

e  Zinbus klju¢em (vel. 5) odvijte cilindri¢ne vijake
spodaj.

e Nastavitev v primeru nezadostnega prostega
reza (raztrganine na materialu desno od
Zaginega lista): glavni nosilec premaknite
narahlo v desno.

e Nastavitev v primeru preve¢ prostega reza
(material teCe levo od Zaginega lista proti
jeklenemu  rezilu): Glavni nosilec premaknite
narahlo v levo.
Pri tem postopajte z zelo majhnimi premiki!

e Napenjalo 9 (sl. 2) obrnite v polozaj 9.2 (sl. 4).
e Znova pritegnite cilindriéna vijaka.

e  Snemite omejevalnik in ga ponovno pritrdite.
e |zvedite poskusni rez.

Ce izvedeni poskusni rez ni v redu, zacnite znova z
nastavitvijo.

e  Po preverjanju prostega reza pritisnite pokrove
13 (sl. 8) nazaj na luknje v glavnem nosilcu.

3.4 Vodilo omejevalnika
Nevarnost
Vodilo omejevalnika je treba
nastaviti tako, da je zagotovljeno
vodenje med sprednjim robom
povrsine mize in sredi$¢no tocko
zaginega lista. To zmanj$a
tveganje povratnega udarca.

Vodilo omejevalnika 2 (sl. 1) je mogoCe sprostiti z
odpiranjem obeh napenjal 14 (sl. 1) in ga nato
premakniti. Po nastavitvi vodila ponovno zategnite oba
napenjala.

3.5 Uporaba za posSevne reze

Pri rezih, kjer je Zagin list nagnjen proti omejevalniku,
je treba uporabiti povrSino spodnjega vodila
omejevalnega ravnila 2.

o

Pri nastavljanju omejevalnega ravnila postopajte na
naslednji nacin:

Pri zasuku lista Zage se nekoliko
spremeni razmik do vzporednega
omejevalnika in ga je treba zato
nekoliko popraviti.

e Vzporedni omejevalnik pritrdite v vodilo v obliki
lastoviCjega repa na desni strani mize.

e Popustite oba napenjala 14 (sl. 1).

e Omejevalno ravnilo potisnite iz vodila glavnega
nosilca.

e Omejevalno ravnilo obrnite za 90°, tako da je
povrsina spodnjega vodila 2.1 (sl. 2) obrnjena
proti Zaginemu listu.

e Omejevalno ravnilo potisnite v vodilo glavnega
nosilca 1 (sl. 1) in vpnite napenjala 14.



Slovenéina

Obsah

1

2

2.1
22
3

3.1
3.2
3.3
3.4
3.5

VYSVEHENIE ZNAKOV.......couiviiiceiciie s 50
UA@JE O VYTODKU w.....cooomreeeeeeeseseeeeeeceeee s eseessssss s 50
Ud@JE O VYTODCOVI ......oooevvveeeeseeeeeeeeeesseessssesesseessseesssese s ssssss s 50
ODBSAN AOTAVKY ...t 50
PrEVAAZKA .....c.viieiicic bbb s 51
MONEAZ / DEMONEAZ ..ottt 51
UMIESINENIE ...ttt et 51
JUSTOVEANIE ...ttt ns s 52
UPEVIAOVACIA KOIQ] .....vvveveiicrieiicie ettt 52
POUZiVa S8 NA SIKME TEZY ...veveieiieecceee s 52

1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'ské tipy a iné uzitoéné informacie.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivi situaciu.
@5 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho

2 Udaje o vyrobku
k prislusenstvu s €. vyrobku 207506

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Obsah dodavky
Paralelny doraz kompletny s:

1 Paralelny doraz
1 Navod na pouzivanie



3  Prevadzka

Nebezpecenstvo

Montaz a demontaz, ako aj
nastavenie paralelného dorazu
vykonavaijte len vtedy, ked je pilovy
list v pokoji a sietova zastrcka je
odpojena.

Paralelny doraz sa sklada z hlavného nosi¢a 1 (obr. 1),
nastavitefnej upeviiovacej kolajnice 2, vystuhy 3 a
z&kladného telesa 4.

Videa s  vysvetlenim
mdzete najst na
nasledujlce;j strane:
www.mafell.de/erika

3.1 Montaz /| Demontaz

Paralelny doraz sa upevni do rozvodu v tvare
lastoviCieho chvosta prednej ty¢e 5 (obr. 2) na pravej
strane dosky stola (obr. 3) nasledovne:

e Uvolnite kridlova skrutku 6 (obr. 1).
e  Vytiahnite vnatorny profil 7 az na doraz.

e  Otocte upinaciu paku 8 a 9 (obr. 2) do otvorenej
polohy 8.3 a 9.1 (obr. 4).

e  Z&kladné teleso pritlacte diagonalne zhora (obr.
5 a 6) na profil lastovi€ieho chvosta.

e  Otacajte upinacou pakou v smere polohy 8.2,
kym nebude riadne upnuté zakladné teleso.
Pritom by upinacia p&ka nemala dosahovat
koncovy doraz.

o

V désledku opotrebovania sa moze
¢asom dosiahnut koncovy doraz a
upinacia sila méze byt prili§ nizka.
Na opatovné zvySenie upinace;j sily
musite uvolnit upinaciu paku a
znova ju namontovat' s presadenim
0 jeden zérez.

e  Zastréte potom vnatorny profil spat do hlavného
nosnika, az kym nebude vystuzenie vzdialené
asi 1 mm od predne;j tyce (obr. 7).

e Dotiahnite opat pevne kridlovi skrutku 6.
Paralelny doraz je teraz nastaveny na dizku
stola. Pri dalSich montazach na tento stdl sa
nemusi vnatorny profil opakovane nastavit. Pri
opatovnej montazi zaveste zardZzku najskor do
zadného profilu lastoviieho chvosta (pozri obr.
5). Potom zatlatte zakladné teleso z hornej
strany diagonalne na predny profil lastovi¢ieho
chvosta (pozri obr. 6).

e  Otocenim upinacej paky 9 (obr. 2) do polohy 9.2
(obr. 4) sa paralelny doraz vyrovna s listom pily
a upne sa k zadnej predne;j liste.

e Na demontdZ paralelného dorazu otocte
upeviovaciu paku 9 do polohy 9.1 a upeviiovaciu
paku 8 do polohy 8.3. Paralelny doraz sa potom
moZe odstranit z povrchu stola.

Profil s tvarom lastovi¢ieho chvostu stroja a
zékladného telesa, ako aj upeviiovaciu plochu ¢eluste
17 (obr. 1) musite pravidelne Cistit istou handrickou.
Zabezpedi sa tak potrebna upeviiovacia sila.

3.2 Umiestnenie

Umiestnenie  paralelnej
nasledovne:

zarazky sa vykonava

e  Uvolnite obe upinacie paky 8 a 9 (obr. 2) do
polohy 8.1a9.1.
e  Potom umiestnite zarazku na predné listy.

e  Upevnite zakladné teleso 4 (obr. 1) otoCenim
upinacej packy 8 do polohy 8.2.

e Jemné nastavenie dorazu ku kotaéu pily je
mozné prostrednictvom nastavovacieho vretena
10 (obr. 8) a otvorenej upinacej paky 9.1. Sirka
rezu sa da odcitat na stupnici na prednej strane
stola pily.

e Po dokonCeni jemného nastavovania posurite
upevnovaciu paku 9 hlavného nosnika 1 (obr. 1)
do polohy 9.2 (obr. 4) a upnite fiou doraz na
zadnu prednd listu.

e Jemné nastavenie posunie doraz o jeden
milimeter na otadku. Jemné nastavenie je
oznaCené zarezmi na nastavovacom vretene.
Vzdialenost od zarezu k zarezu je 0,1 mm.
Indikator 11 (obr. 9) v zakladnom telese slUzi na
orientaciu.



Pre predvolené nastavenie a tiez
jemné nastavenie posufite zaraZzku
vzdy pred upnutim smerom k listu
pily. Ak sa doraz posunie od
pilového listu, stipajuci pilovy zub
by sa mohol prerezat, pretoze
volny rez nie je spravne nastaveny.

o

Tri &iary na pravej hornej strane zakladného telesa 12
(obr. 9) zobrazuji rozsah nastavenia (3,5 mm)
jemného nastavenia, priom preruSovana Ciara
oznacuje strednu polohu.

3.3 Justovanie

Uhlova poloha upevfiovacej listy (zariadenie s
obrobkom) k listu pily je presne nastavena z vyroby.
Ak je napriek tomu potrebné vykonat dodatoéné jemné
nastavenie, vykona sa nasledovne:

e  Umiestnite agregat pily do strednej polohy
(funkcia kotuCovej stolnej pily) a nastavte
maximalnu vysku rezu.

e  Upevnite paraleinii zardzku na pravej strane
dosky stola.

e Na pracovnom stole urobte znacku pre dalSiu
Upravu. Nakreslite ostrou ceruzkou znacku na
koniec dorazového pravitka.

e  Upeviovaciu paku 9 (obr. 2) otocte do polohy 9.3
(obr. 4).

e Uvolnite kryty 13 (obr. 8) v hlavnom nosniku 1
(obr. 1).

e Pomocou Sesthranného kluca (AF 5) musite
uvolnit spodné skrutky so valcovou hlavou.

e  Nastavenie prili§ nizkeho volného rezu (trhliny
na materiali napravo od pilového kotica):
Presurite hlavny nosic zlahka doprava.

e  Nastavenie prili§ volného rezu (material nalavo
od pilového koti¢a oproti hlavnému kotucu):
Presufite  hlavny nosi¢ zlahka dofava.
Postupujte pritom vo velmi malych posunoch!

e  Otocte upeviiovaciu paku 9 (obr. 2) do polohy 9,2
(obr. 4).

e  Opét riadne dotiahnite valcové skrutky.

e  Odstrarite doraz a opat ho upevnite.

e Vykonajte skusobny rez.

Pokial vykonany skuSobny rez nie je v poriadku,
zacnite znova s nastavovanim.

e  Po kontrole volného rezu zatlacte kryty 13 (obr.
8) spat do otvorov v hlavnom nosniku.

3.4 Upeviovacia kolaj
Nebezpecenstvo
LiSta zarazky sa musi nastavit tak,
aby bol zaru¢eny rozvod medzi
prednou hranou povrchu stola a
stredovym bodom pilového listu.
Znizi to riziko spatného narazu.

LiSta zarazky 2 (obr. 1) sa da uvolnit otvorenim dvoch
upinacich pak 14 (obr. 1) a nasledne posunut. Po
nastaveni kolaje musite opat riadne utiahnut obe
upinacie paky.

3.5 Pouziva sa na Sikmé rezy

Pri rezoch, pri ktorych je pilovy list nakloneny smerom
k dorazu, by sa mala pouZit spodna vodiaca plocha
dorazového pravitka 2.

o

Pro nastavovani dorazového pravitka
postupovat nasledovne:

Pri ota&ani pilového listu sa
vzdialenost od paralelného dorazu
nepatrne meni a preto sa musi
jemne upravit.

musite

e  Upevnite paralelnd zaradzku do rozvodu v tvare
lastoviCieho chvosta na pravej strane stola.

e  Uvolnite obe upinacie paky 14 (obr. 1).

e  Vystréte dorazové pravitko z vedenia hlavného
nosnika.

e  Otocte dorazové pravitko o 90° tak, aby spodna
vodiaca plocha 2.1 (obr. 2) smerovala ku kotucu
pily.

e Dorazoveé pravitko zastréte do vedenia hlavného
nosnika 1 (obr. 1) a upnite upeviiovaciu paku 14.



GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant 'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijftagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.




GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALIMM Ha TapaHTMio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedeKToM
martepuarna, o6paboTku 1 cOopki. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HaLMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanms knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraiite
MOMbITOK CAMOCTOSITENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06palyeHns Uk eCTECTBEHHOrO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktore
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuiji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloCila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po prediozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.
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